HAND PROTECTION RANGE

UNIGLOVES®

INSTRUCTIONS FOR USE

U] NiTRex

Luvas resistentes a produtos quimicos e latex preto com manga longa de 310 mm flocado por dentro

Cumpre o Regulamento da UE 2016/425 para PPE, através das normas europeias EN 1SO 21420:2020; [l |
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A e EN ISO 374-5:2016. Categoria Iil

O exame de tipo UE realizado por: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (organismo aprovado
nimero 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (organismo aprovado nimero 0598).
Quando o nivel marcado é X, indica que a luva nao foi testada ou que o método de teste nao ¢ adequado.

0:indica que a luva esta abaixo do nivel de desempenho minimo para um determinado perigo individual

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 As luvas foram testadas na zona da palma Aconselha-se a conservar esta embalagem
para referéncia. Contem ltex de borracha natural e substancias quimicas residuais. Este produto pode causar reagdes
alérgicas, incluindo choque anafiltico. Esta informagéo no reflete a duragéo real da protegéo no local de trabalho e a

EN388:2016+A1:2018

ENISO 374-1:2016+A1:2018

Chemisch bestendige handschoenen 310 mm Zwarte viok gevuerde latex

Voldoet aan EU- 2016/425 voor via de Europese nomen EN1SO [\ | 8
21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Aen EN ISO 374-5:2016. Categorie Il

Het EU-typeonderzoek wordt verricht door: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (erkend organi-
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X n 210 215 225 235
X o 30 60 120 200 P - Hydrogen peroxide 30 % - 7722-84-1 6 26
EN ISO 374-5:2016 S - Hydrofluoric acid 40 % - 7664-39-3 X X
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Rekawice odporne na chemikalia 310 mm czamna lateksowa flokowana

Zgodnosé z rozporzadzeniem UE 2016/425 dia $rodkéw ochrony indywidualne, poprzez nomy europejskie EN PL
SO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN SO 374-1:2016+A1:2018 Type Ai EN ISO 374-5:2016. Kategoria Il

Badanle typu UE przez: SATRA, Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (numer jednostki

satienummer 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (erkend 0598).

Als het aangeduide niveau X is, betekent dit dat de handschoen niet werd getest of dat de testmethode niet geschikt is.
0: geeft aan dat de handschoen onder het minimale prestatieniveau voor het aangegeven, op zichzelf staande, gevaar valt.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 De handschoenen ziin getest op de palm. U wordt geadviseerd deze verpakking als naslagwerk

te bewaren. Bevat natuurlike rubber latex en Kieine hoeveelheden chemische stoffen. Kan dit product allergische reacties vero-

orzaken, inclusief een anafylactsche reactie. Deze informatie weerspiegeltnie de werkelike beschermingsduur op de werkplek
De h

j 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (numer jednostki zatwierdzonej 0598).

Gdy oznaczony poziom to X, 0znacza to, ze rekawica nie zostala przetestowana lub metoda testowa nie jest odpowiednia
0: wskazuje, ze rekawice nie spelnily minimalnych wymagan dla danego zagrozenia

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Rekawice zostaly przetestowane w obszarze $rédrecza. Zaleca sie zachowanie tego

opakowania do wgladu. Zawiera naturalny lateks oraz sladowe ilosci chemikaliow. Produkt moze powodowat reakcje aler-

giczne, wtym szok anaflaklyczny Informacie te nie odzwierciedlajg rzeczywistego czasu trwania ochrony w miejscu pracy
oraz iedz

diferenciagéo entre misturas e produtos quimicos puros. A resisténcia quimica foi avaliada em condigdes a
partir de amostras retiradas apenas da palma (exceto nos casos em que o comprimento da luva é igual ou superior a 400
mm - onde o cano tambeém é testado) e diz respeito apenas & substancia quimica testada. Pode ser diferente se o produto
quimico for utilizado numa mistura. Recomenda-se verificar se as luvas sao adequadas para o uso pretendido, porque

as condigdes no local de trabalho podem diferir do tipo de teste, abraso e

Quando usadas, as luvas de protegao podem fornecer menos resisténcia ao produlo quimico perigoso devido a alteragdes
nas propriedades fisicas. Movimentos, aderéncia, fricgo, degradagao causada pelo contacto quimico, etc., podem reduzir
significativamente o tempo real de utilizagao. Para produtos quimicos corrosivos, a degradago pode ser o fator mais
importante a considerar na selegdo de luvas resistentes a produtos quimicos. Antes da utilizago, inspecionar as luvas
para detetar qualquer defeito ou imperfeigdes. EN ISO 374-4:2019 Os niveis de degradagdo indicam a alteragdo da re-
sisténcia & perfuragdo das luvas ap6s a exposigdo ao produto quimico de desafio. A resisténcia a penetragdo foi avaliada
em condigdes de laboratdrio e refere-se apenas ao espécime testado. Armazenamento: armazenar em condigdes secas,
longe da luz solar direta e do calor. a conservar esta para referéncia.

EN 388:2016+A1:2018 Riscos (a) a abraséo | 1 (b) a0 corte (c) Resistén-
cia ao rasgo [N] (d) a a0 [N] (e) 20 teste de cnrle TDM [N]. Em virtude do desgaste
verificado durante os ensaios, os resultados obtidos no coup-test s&o apenas indicativos, ao passo que, 0s

en het tussen mengsels en zuivere weerstand is onder
beoordeeld aan de hand van monsters die alleen van de handpalm zijn genomen (behalve in gevallen waarin de handschoen
400 mm of meer is - dan wordt ook de manchet getest) en heeft alleen betrekking o de geteste chemlsche stof. Het kan anders
2in als de chemische stof in een mengsel wordlt gebruikt. Het verdient geschikt

aczystymi zostata oceniona w warunkach

laboratoryjnych na podstawwe probek rekawic pobranych wylacznie z obszaru $rodrecza (z wyjatkiem przypadkéw, gdy

rekawica ma dlugos¢ rowng ub wigksza niz 400 mm - wiedy testowany jest rowniez mankiet) i odnos sie wylacznie do
jest w

Zijn voor het beoogde gebruik, omdat d op de werkplek kunnen verschmen van de Iype!esL athankelijk van
temperatuur, schuring en degradatie. Bij gebm\k kunnen beschermende handschoenen minder weerstand bieden tegen de
gevaatiike chemische stof als gevolg var in de fysische vastgrijpen, wrijven, deg-
radatie door contact met chemicalién enz. kunnen de werkelije gebruikstid aanzienlik verkorten. Bij corrosieve chemicaiién kan

degradatie de belangrijkste factor zijn bij de keuze van chemisch Inspecteer de voor
gebruik op defecten of onvolkomenheden. EN ISO 374-4:2019 De geven de inde
eerstand van de aanna ling aan de ui hemische stof. De i is

onder laboratoriumomstandigheden en heeft enkel betrekking op het geteste specimen. Bewaren: droog bewaren, buiten bereik
van direct zonlicht en warmte. U wordt aangeraden deze verpakking als naslagwerk te bewaren.

EN 388:2016+A1:2018 risico’s (a) (b) (© (d) Weer-
stand tegen doorprikken (e) Weerstand tegen TDM snijtest. Voor het tidens de snij zin de
slechts indicatief, terwil de TDM-snij de i Zijn (van

do teste TDM os s&o resultados de desempenho de referéncia (aplicavel a produtos com resultados de corte tanto EN
como TDM apresentados). As luvas que satisfagam os requisitos de resisténcia a perfuragao podem nao ser adequadas
para protegdo contra objetos pontiagudos, tais como agulhas hipodérmicas. Para proteg&o contra impactos, a drea
protegida é o dorso da méo. Atengao: a protegdo nao se aplica ao dedo. O acolchoamento das costas da méo e dos
dedos néo oferece qualquer protegao.

EN 511:2006 Protecgao contra o frio (f) o por Térmico Irs em m? KIW]
(g) Resisténcia ao frio por contacto [Resisténcia \ermica R em m? K/W] (h) Permeabilidade a 4gua [Penetragéo
da 4gual. As luvas podem perder as suas propriedades isolantes quando molhadas. Contacte o fabricante para
mais informagdes sobre como determinar a exposigao méxima permitida do ao utiizador. Adverténcia: Para luvas

os niveis de séo aplicaveis a toda a luva, todas as camadas juntas. Por favor, considere
a temperatura ambiente, condigdes atmosféricas, velocidade do vento, saude e bem-estar da pessoa, efeito de outras
roupas de protegdo usadas pela pessoa, tempo de exposicao, nivel de atividade, exigéncia de destreza, contacto com
artigos frios e contacto com objetos molhados ou secos ao selecionar este EPI

EN 407:2020 Riscos térmicos (i) Propagagao limitada da chama [Apés a chama (segundos)] () Propagagao de
chamas limitada [Tempo de brilho (segundos)] (k) Calor de Contacto [Temperatura de contacto °C] (1) Calor Convectivo
[Transferéncia de calor HTI (segundos)] (m) Calor Radiante [Transferéncia de calor t,, (segundos)] (n) Pequenos
salpicos de metal derretido [Numero de goticulas] (o) Grandes salpicos de metal derretido [Metal derretido (gramas)]. A
luva no deve entrar em contacto com uma chama nua,

Luvas testadas apenas contra “pequenos salpicos de metal fundido” ndo séo adequadas para atividades de soldadura.
Para luvas testadas contra grandes quantidades de metal fundido, no caso de um salpico de metal fundido, o utilizador
deve abandonar imediatamente o local de trabalho e retirar a luva. No caso de um salpico de metal derretido, a luva
pode ndo eliminar todos os riscos de queimadura. Devido & aplicagdo da luva, esta ndo pode ser facilmente removida
em caso de emergéncia. A remogéo da luva do produto requer a intervengao de outra pessoa. Aluva ndo se destina a
ser utilizada em condigoes humidas.

Recomendagoes: Nao uilizar nos abalhos em que o nivel d isco mecanico acobrr excoda os nives de beneficos inicados. Advertancia; Esas luvas nao
devem ser usadas " partes. Atengao: contém

op producten waarvan zowel EN- als TDM-snijweerstandsresuitaten worden vermeld). Handschoenen die voldoen aan
de eis van perforatieweerstand zijn mogelijk niet geschikt voor bescherming tegen scherp gepunte voorwerpen zoals
hypodermische naalden. Bij bescherming tegen stoten is de beschermde zone de rug van de hand. Waarschuwing:
bescherming geldt niet voor de vinger. De vulling op de rug van de hand en de vingers bieden geen bescherming.

EN 511:2006 Bescherming tegen koude [0) tegen m isolatie Irw in m? KIW]

j substancji Moze by inna, jesi leca sig
czy rekawice 53 do poniewaz warunki w miejscu pracy moga réznié
sie od badania typu w zaleznosci od temperatury, Scierania i degradacii. Po uzyciu rekawice ochronne moga zapewnic
mniejsza na dziatanie substancj Zze wzgledu na zmiany wiasciwosci fizycznych. Usz-
kodzenia, tarcie czy |lp 'moga znacznie skrdeié rzeczywisty
czas uzytkowania. W przypadku zracych substancji by¢ Ktory
nalezy wziac pod uwage przy wyborze rekawic odpornych na chemikalia. Przed uzymem nalezy sprawdzi¢, czy rekawice
nie maja zadnych wad lub ni :p ¢ w suchym miejscu, z dala od bezposredniego
i ciepta. D i rekawice s tak, aby Scisle przylegaly
do dioni, diatego moga nie spefnia¢ wymagan normy EN420. EN ISO 374-4:2019 Poziomy degradacji wskazuja na zmiang
czasu przebicia rekawic po wystawieniu ich na dziafanie wskazanej subslanql chemiczne. Czas przebicia zostat oceniony
w warunkach Iabaramryjnych i odnosi £ wy‘aczme do prot ¢ w suchych
od i ciepta. Za\eca sie zachowanie tego opakowania do wgladu.

kamaklem z

EN 388: 1:2018 () Odpomosé na cieranie (b) na przeciecie — test Coupe (c) Odpor-
nos¢ na rozerwanie (d) Odpornost na przebicie (e) Odpornost na przecigcie — test TOM. W przypadku tepienia sie ostrza
podczas badania odpornosci na przeciecie wyniki badania coupe s3 jedynie orientacyjne, natomiast odpornosé na przecie-
cie TDM jest whasciwym rezultatem (dotyczy produkiow, dia kidrych przedstawiono zaréwno wyniki badania EN, jak i TOM).
Rekawice spelniajace wymag odpomosci na przebicie moga nie by¢ odpowiednie do ochrony przed ostro zakoriczonymi
praedmiotami, aKimi 2k igly do iniekcj. W prypadku ochvony przed uderzenia, obszater chorionym jes gzbiet dlori

(@) tegen Rin m? KIW] (h) ilteit voor water | ie van
verliezen wanneer ze nat zijn. Neem contact op met

water]. kunnen hun
de fabrikant voor meer informatie over het bepalen van de maximaal toelaatbare blootstelling van de gebruiker. Waar-
schuwing: Bij handschoenen met meerdere lagen zijn de van op de hele
inclusief alle lagen. Houd bij de keuze van deze PBM rekening met de

de wi de

en het welzijn van de persoon, het effect van andere beschermende
Kleding die de persoon draagt, het tijdstip van t de vereiste het contact

hef
met koude voorwerpen en het contact met natte of droge voorwerpen

[Na de viam u) Beperkte

°C] (1) C HTI

m (n) Kleine spatlen gesmo\ten metaal [Aantal
druppels] (o) Grote spatten gesmolten metaal [Gesmolten metaal (gram)). De handschoen mag niet in contact komen
met een open viam. Handschoenen die alleen tegen *kleine spatten gesmolten metaal zijn getest, zijn niet geschikt voor
laswerkzaamheden. Voor handschoenen die getest zijn op grote hoeveelheden gesmolten metaal geldt dat de gebruiker
bij een spat van gesmolten metaal de werkplek onmiddellijk moet verlaten en de handschoen moet uittrekken. Bij
spatten van gesmolten metaal is het mogelijk dat de handschoen niet alle risico’s op brandwonden uitsluit. Door de wijze
waarop de handschoen is aangebracht, kan zij in geval van nood niet gemakkelijk worden
verwijderd. Voor het verwijderen van het product is de tussenkomst van een andere persoon vereist. De handschoen
is niet bedoeld voor gebruik in natte omstandigheden.

EN 407:2020 Thermische risico’s (i) Beperkte
[Gloeitid (k) C [Contact

Aanbevelingen: Niet gebruken bij werkzaamheden waarbij het te dekken mechanisch risico groter is dan de aangegeven niveaus van voordelen. Waarschu-
wing: Deze handschoenen mogen niet worden gebruikt wanneer het risico bestaat dat ze door achines.

Aluva deve ser sempre inspecionada pelo utiizador antes da sua uunzaqau para garantir que ndo ha danos. Para cassi-
cagao geral nao refiete -amada exterior. Guando ammizenado coretamente, o soerd atoragoes m
propriedades mecanicas até 3 anos a pariir da data de fabrico. Vida util: N3o pode ser especificada e depende da aplicagao e da responsabilidade do izador

para varicar luvas para o seu rmazenar em local seco e fresco, protegido da luz solar e de quaisquer
Com as propriedades 0 se alteram a partir da data de fabrico. Nao é necessaria nenhuma
emba\agem especial para o transporte @0, mas o limpeza: Alavagem nao é pois as.

e alergioahe reactes Kunnen veroorsaken. De handacoan most voo gebruk A oot de gobraker worgen geinepecioard om or eker
van te zijn dat er geen schade is. Voor handschoenen met twee of meer lagen prestaties van de
buitenste laag. Veroudering: Bij juiste opslag zullen de mechanische eigenschappen niet veranderen tot 3 jaar na de fabricagedatum. Levensduur: Kan niet
iangt af van de de om na te gaan of de 2ijn voor het
beoogde gebruik. Bewaren: Bewaren op een droge en koele plaats, bescherd tegen zonlicht en andere agressieve stoffen. Bij uiste opslag veranderen de.

ochrona nie dotyczy palcéw. Wysciika na grzbiecie dioni i palcach nie zapewnia zadnej ochrony.

EN 511:2006 Ochrona przed zimnem (f) Odpomosé na zimno konwekeyjne [1zolacja termiczna I w m? K/W] (g) Odpor-
nos¢ na zimno kontaktowe [Opér cieplny R w m? K/W] (h) Przepuszczalnos¢ wody [Przenikanie wody). Rekawice moga
stracic swoje wiasciwosci izolacyjne, gdy el mukre Skontaku sie z producenlem aby uzyskac wigce] informacji na temat
okreslenia enia W przypadku rekawic wielowarstwowych
poziomy wydajnosci dotycza catej rekawlcy w 1ym wszystkich wars|w Przy wyborze tego n $OI nalezy uwzgledni¢ temper-
ature otoczenia, warunki atmosferyczne, predkosc wiatru, zdrowie i samopoczucie osoby, wplyw innej odziezy ochronnej
noszonej przez dana osobe, czas narazenia, poziom aktywnosci, wymagana zrecznost, kontakt z zimnymi przedmiotami
oraz kontakt z mokrymi lub suchymi przedmiotami.

EN 407:2020 Ryzyko termiczne (i) O sie plomienia [0d momentu pojawienia sie
plomienia (sekundy)] (j) Ograniczone rozprzestrzenianie sig plomienia [Czas zarzenia (sekundy)] (k) Cieplo kontaktowe
[Temperatura kontaktu °C] (1) Ciepto konwekcyjne [Transfer ciepta HTI (sekundy)] (m) Cieplo promieniujace [Transfer
ciepta t,, (sekundy)] (n) Mate rozpryski stopionego metalu [Liczba kropli] (o) Duze rozpryski stopionego metalu [Stopiony
metal (w gramach)]. Rekawica nie powinna mie¢ kontaktu z otwartym plomieniem. Rekawice testowane tylko na ‘male
rozpryski stopionego metalu” nie nadaj sie do piecs spawalmczych W przypadku rekawic testowanych na duze ilosci
stopionego metalu, w razie rozprysku alu powinien opusci¢ miejsce pracy i zdja¢
rekawice. W przypadku rozprysku stopionego metalu rekawica moze nie wyeliminowac calego ryzyka poparzenia. Ze
wzgledu na zastosowanie rekawicy, nie mozna jej fatwo zdja¢ w sytuacji zagrozenia. Usuwanie produktu w rekawicach
wymaga interwencji drugiej osoby. Rekawica nie jest przeznaczona do uzytku w mokrych warunkach

Nie stosowaé na tych stanowiskach pracy, na kiérych poziom ryzyki pr poziomy ochrony. Os-
o Relcaco o ie powiny byc ne. e el ko pochuyceni przez uchome caedc maszyn. Oatrzatenls cavleca pryspieszacze Kire
rzed uzyciem, aby upenic ig, 20 nie posiadaja sadnyeh
uszkodzer w przypadku rekawu: siiadajacych sie 2 dwéch b wece] wars gt Kasyfkacla e mus) adzwerciedlt disana zewnetrzne warsy.

do 3 at

ivas podam parder 60 dosempanno il para o impeza pode sar utlivado um pane hGido: Nota: A nforagao aqu conich & o5 resutacos dos stes
laboratoriais destinam-se a ajudar o utiizador a selecionar o EPI. No entanto, deve ser entendido que as condigoes reais de utiizagao nao podem
Rantas. Por conseguinte, 6 4 responsabiidade do uliador al & 126 do (bricante, assogurar a adocuagao da v paa a lagao potendida. Utlzach
luvas de protegao apenas para o uso pretendido e usar o Uso luvas: tactil e a destreza diminuem com a ma
adaptagao da luva causando fadiga nas maos e nos dedos. O tamanho errado e a ma adaptagao levam a uma ma protegao das maos. Colocagao de luvas:
Assegurar a selegao do tamanho apropriado da luva. Verificar qualquer dano fisico ou contaminagao antes de usar. Descartar se houver qualquer dano ou
contaminante. Remogao de luvas: Retirar a luva assim que esta se desgaste ou seja danificada. Quando o contaminante nao for removivel ou apresentar um
isco potencial, é aconselhavel remover as luvas da esquerda e da direita alteradamente usando a mao com luvas, de modo a que as luvas sejam removidas
sem e o cortaminanto oque na méo. Higiene das maos: Lovar apos utiizacao e utiizagao. Eliminagao: As luvas

infeciosos ou outros mats Por favor, eliminar de acordo com os regulamentos das autoridades
ot Deposigao em aterro ou incineragao em condigdes controladas. Para mais informagdes, consuite o seu fomnecedor.

niet ten opzichte van de fabricagedatum. Voor transport en conservering is geen speciale verpakking nodig, maar

e ule tod . Okres. Nie moze
2atety o zastosowanis ras odpowiediainasci iylkounika 2 swiordzente rzydatnods ke do zamemnega celu Pnl:hnwywlm-
olkich

wel viak bljven. Reinigingsinstructies: Wassen wordt niet aanbevolen omdat de
reinigen kunt u een vochtige doek gebruiken. Opmerking: De informatie in dit document en de resultaten van de laboratoriumtests zjn bedoeld om de gebruiker
te helpen bi de keuze van de persoonlike beschermingsmiddelen. Men moet echter begrijpen dat de werkelijke gebruiksomstandigheden niet vergeljkbaar
kunnen zijn. Het is dan ook de verantwoordeljkheid van de eindgebruiker en niet van de fabrikant om na te gaan of de handschoen geschikt is voor het beoogde
gebruik. Gebruik: e gebruik de juiste maat. Onjuist gebruik van handschoenen: Tactiele
gevoeligheid en beweeglikheid verminderen bij slecht passen van de handschoen veroorzaakt vermoeidheid in handen en vinger. Verkeerde maat en slechte
pasvorm leiden tot slechte nandbescnevmmg Handschoenen ::ntrekken :Zorg voordo keuzo van do isto handschoenmaa. Conrleer voor gabruk op
uittrekken: Verwider de handschoen zodra deze versleten of
beschadigd is. Wanneer de vevonuemlgmg rietvrwiderbaar s of oen  potentiod Govaar vount, 2 het raadsaam om awisselond de nker-en de echiorand:
schoen i te trekken met witgerokken zoder dat do veronlreinging e hand raak. Hinﬂhygleng
Was de handen voor gebruik, na gebruik en vege\ au innen vervuild zijn met and
gevaarlike materialen. Gelieve te verwiideren volgens de plaatselike vermeavoorchiten. Sorien ot veroranden onder Gocontioerde ométandighedon
Raadpleeg uw leverancier voor meer informatie.

Przechowywac w suchym i chiodnym mijscu, chronionym przed dzialaniem
ulegaia zmianie od daty produicii. Do transporlu Konserwaci i 108 wymagant speciiine spakowani, e
Produkt mus by przechowywany 1a isko nstrkle cysacasnla: N selsca s praris, poiewsz ki moga Sc suoi poczalows wydsipos, o
czyszczenia mozna uzyé wilgotne szmatki. Uwaga: i badan maja na celu poméc uzyt
Kownikowi w wyborze PPE. Nalezy ,ednak zrozumiec, 26 rzeczywiste warenid ykawaria moga sie rézné Dlstego o aytiounik ko, a i producert
Kawicy Stos [ tylko zgodnie 2
sig wraz zo zym dcpasnwan

przeznaczeniem | we wiasciwym fozmiarze.

fem rekawic, powoduiac zmeczenie dloni | palcow. Niewlasciwy fozmiar | rowadzi do ewnic
dobte cdpowiedrieqo ozian rkawi. Przed utycem spcwdzit, 2y i ma sadnyh usakodzen fzycanych b zaieczyszcoah. Wyt w przypeldku jakich-
Kolwiek uszkodze reka sakodzen. Jol dajq sie

i prawej rekawicy na przemian za pn ot wrekawicy, tak aby rekawice 205t
e bez konak H o, 50 utycis | okrosowo w irakeis tywana. Utylizacia: Zuzyte ekanico moga

by zanieczyszczone materialami zakaznymi s .mym subslanqam\ Nalezy wiadz lokalnych. Skiadowac na
wysypisku lub sp: informacj ¢ sie z dostawca,

Chemical resistant gloves 310 mm black flock lined latex gauntlet

Complies with EU Regulation 2016/425 for PPE, through European standards EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A and EN ISO 374-5:2016. Category IIl

The EU type by: SATRA, Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL

(notified body number 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (notified body number 0598).

When the marked level is X it indicates that the glove has not been tested or the test method is not adequate.
0: indicates that the glove falls below the minimum performance level for the given individual hazard.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Gloves have been tested in the palm area. You are advised to retain this packaging for
reference. Contains natural rubber latex and accelerators. This product may cause allergic reactions, including

Chenmikalienresistente 310 mm schwarzer, flockgefiiterter Latex-Stulpenhandschuh

Entspricht der EU-Verordnung 2016/425 fiir PSA, die durch die européiischen Normen EN ISO 21420:2020,
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Aund EN ISO 374-5:2016. Kategorie Il

Die EU-Baumusterpriifung wurde durchgefiihrt von: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (zugelassene
Stelle Nummer 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (zugelassene Stelle Nummer 0598).
Wenn der markierte Wert X ist, bedeutet dies, dass der Handschuh nicht getestet wurde oder die Testmethode nicht
angemessen ist.

0: bedeutet, dass der Handschuh die Mindestanforderungen fiir das jeweilige Risiko nicht erfiilt

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Die Handschuhe wurden im Bereich der Handflache getestet. Es wird empfohlen, diese

responses. This information does ot reflect the actual duration of protection in the workplace and the differentiation between
mixtures and pure chemicals. The chemical resistance has been assessed under laboratory conditions from samples taken
from the palm only (except in cases where the glove is equal to or over 400 mm - where the cuffis tested also) and relates
only to the chemical tested. It can be different if the chemical is used in a mixture. It is recommended to check that the
gloves are suitable for the intended use because the conditions at the workplace may differ from the type test depending on
temperature, abrasion and degradation. When used, protective gloves may provide less resistance to the dangerous chemical
due to changes in physical properties. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by the chemical contact etc. may
reduce the actual use time significantly. For corrosive chemicals, degradation can be the most important factor to consider in
selection of chemical resistant gloves. Before usage, inspect the gloves for any defect or imperfections. EN ISO 374-4:2019
Degradation levels indicate the change in puncture resistance of the gloves after exposure to the challenge chemical. The
penetration resistance has been assessed under laboratory conditions and relates only to the tested specimen. You are
advised to retain this packaging for reference.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanical risks(a) Abrasion resistance [cycles] (b) Cut resistance (c) Tearing resistance [N]
(d) Puncture resistance [N] (e) Resistance to TDM cut test [N]. Notes: For dulling during the cut resistance test, the
coupe test results are only indicative while the TDM cut resistance is the reference performance results (applicable to
products with both EN and TDM cut results presented). Gloves meeting the requirement for resistance to puncture may
not be suitable for protection against sharply pointed objects such as hypodermic needles. For impact protection, the
protected area is the back of the hand. Warning: protection does not apply to the finger. Padding on the back of the
hand and fingers offer no protection.

zum Enthélt natiiri und Dieses produkt
bei il personen reaktionen auslosen. Diese Angaben Spiegeln nicht die tatsachiiche

am und die | idung zwischen und rein wider. Die

it wurde unter L anhand von Proben ermittelt, die nur an der Handfiéche entnommen wurden

(auRer in Fllen, in denen der Handschuh gleich oder Inger als 400 mm ist - hier wird auch die Stulpe getestet) und bez-
ieNt sich nur auf die getestete Chemikalie. Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einem Gemisch verwendet
wird. Es wird empfohien zu prifen, ob die Handschune fiir den vorgesehenen Einsatz geeignet sind, da die Bedingungen
am je nach Abrieb und von der kénnen. Bei der

von kann die gegeniiber der Chemikalie aufgrund

Gants résistant aux produits chimiques de 310 mm en latex doublé de flocage noir

Conforme au réglement de I'UE 2016/425 pour les EPI, par le biais des normes européennes EN ISO

21420:2020, EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A et EN ISO 374-5:2016. Catégorie il

L'examen de type UE a ét¢ effectué par: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (organisme agréé
numéro 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, Fl (organisme agréé numéro 0598).

Lorsque le niveau marqué est X, cela indique que le gant n'a pas été testé ou que la méthode de test nest pas adéquate.
0: veut dire que le gant 'est pas conforme au niveau minimum de performance pour le risque testé

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Les gants ont été testés dans la zone de la paume. Nous vous conseillons de conserver cet
emballage 4 titre de référence. Cet équipement contient du latex ainsi que des résidus chimiques. Les produits contenant du
latex naturel peuvent provoquer des réactions allergiques. Ces informations ne refltent pas la durée réelle de la protection
surle lieu de travail et la différenciation entre les mélanges et les prodits chimiques purs. La résistance chimique a 6t6
évaluée dans des conditions de laboratoire a partir d'échantillons prélevés sur la paume uniquement (sauf dans les cas ou
le gant est égal ou supérieur & 400 mm - ol la manchette est également testée) et ne concerne que le produit chimique:
testé. Elle peut 8tre différente si le produit chimique est utilisé dans un mélange. Il est recommandé de vérifier que les gants
sont adaptés a ['utlisation prévue car les conditions sur le lieu de travail peuvent différer e l'essai de type en fonction de la
température, de 'abrasion et de la dégradation. Lorsquiils sont utiisés, les gants de protection peuvent offr une moindre
résistance au produ\( ch\m\que dangereux en raison des modifications de leurs propriétés physiques. Les mouvements, les

von Vera der Verhaken, Reiben, g durch den
Kontakt mit der Chemikalie usw. konnen die tatsachliche Nutzungsdauer erheblich verkiirzen. Bei atzenden Chemikalien
kann die Abnutzung der wichtigste Faktor sein, der bei der Auswahl von chemikalienbestandigen Handschuhen zu bertick-
sichtigen ist. Priifen Sie die Handschuhe vor dem Gebrauch auf Mangel oder Unvollkommenheiten. EN ISO 374-4:2019

causée par le contact chimique, etc. peuvent réduire considérablement la durée
dutiisation reene. Pour les prudults chimiques corrosifs, la dégradation peut étre le facteur le plus important & prendre en
compte dans le choix de gants résistants aux produits chimiques. Avant ['utilisation, inspectez les gants pour détecter tout
défaut ou toute imperfection. EN ISO 374-4:2019 Les niveaux de dégradation indiquent le changement de la résistance a la

Die geben die der D der t , nachdem sie der Priifchemikalie perforation des gants aprés exposition au produit chimique de référence. La résistance a la pénétration a été évaluée dans
wurden. Der Di wurde unter L ermmeu und bezieht sich nur auf das des conditions de laboratoire et ne concerne que le spécimen testé. Stockage : stocker dans des conditions séches, & I'abri
gepriifte Exemplar. Es wird diese zu de Ia lumiére directe du soleil et de la chaleur. Nous vous conseillons de conserver cet emballage & titre de référence.
EN 388: 1:2018 Risiken (a) D (b) Schni (c) ReiRfestigkeit [N] EN 388:2016+A1:2018 Risques (@) a l'abrasion [ 1(b) T (©)
(d) Durchstichfestigkeit [N] (e) igkeit gegen TDM. INJ. Fiir die wahrend der Schnittf a la déchirure [N] (d) Rési ala ion [N] (€) alessai de coupe TDM [N]. En ce qui
tigkeitsprifung sind die Ergebnisse des Coupe-Tests nur indikativ, wahrend die TOM-Schnittfestigkeit die Referenzle|s(ung- conceme I'émoussage pendant I'essai de résistance a la coupure, les résultats de I'essai de coupe ne sont qu'indicatifs
sergebnisse sind (gilt fiir Produkte, fiir die sowohl EN- als auch TDM: vorliegen). tandis que la résistance & la coupure TDM est le résultat de performance de référence (applicable aux produits dont les
an die D it erfillen, e|gnen sich méglicherweise nicht fir den Schutz gegen scnaﬁkanuge résultats de coupe EN et TDM sont présentés). Les gants répondant & l'exigence de résistance a la perforation peuvent

EN 511:2006 Cold Protection (f) Resistance to convective cold [Thermal Insulation Irs in m? K/W] (g) to con-
tact cold [Thermal resistance R in m2 K/W] (h) Permeability to water [water penetranon] Noies Gloves may lose their in-
sulative properties when wet. Contact the for m user
exposure. Warning: For multi-layer gloves, performance b appllcable o the whole g\nve mcludmg all layers.
Please consider environmental temperature, atmospheric conditions, wind speed, health and well-being of the person,
effect of other protective clothing worn by the person, time of exposure, activity level, dexterity requirement, contact with
cold items and contact with wet or dry objects when selecting this PPE.

EN 407:2020 Thermal risks (i) Limited flame spread [After flame - seconds] (j) Limited flame spread [Glow time -
seconds] (k) Contact Heat [contact temperature °C] (1) Convective Heat [Heat Transfer HTI - seconds] (m) Radiant Heat
[Heat Transfer t,, - seconds] (n) Small Splashes of Molten Metal [Number of droplets] (0) Large Splashes of Molten
Metal [Molten metal - grams]. Notes: The glove should not come into contact with a naked flame. Gloves only tested
against “small splashes of molten metal” are not suitable for welding activities. For gloves tested against large quantities
of molten metal, i the event of a molten metal splash the user shall leave the working place immediately and take off
the glove. In the event of a molten metal splash, the glove may not eliminate all risks of burn. Due to the i of

st der Achtung: Der Schutz
gilt nicht fir o' Fmger Die Po\sterung A At e Fingern bietet keinen Schutz.

EN 511:2006 ® I in m2 KIW] (g)
gegen Kontaktkalte [ThermnscherWMersland R K/W] (h) D fiir Wasser [
Handschuhe konnen bei Nésse inre isolierenden Eigenschaften verlieren. Wenden Sie sich an den Hersteller, um

weitere 2ur der maximal Exposition des Benutzers zu erhalten. Achtung! Bei
gelten die L fiir den gesamten Handschuh einschlieflich aller Schichten
Bitte beriicksichtigen Sie bei der Auswahl dieser PSA die L
die Wi indigkeit, die it und das n der Person, die erkung anderervon der Person
e Daver dor i , die n die

das
den Kontakt mit kalten Gegensténden und den Kontakt mit nassen oder Irockenen Gegenslanden

EN 407:2020 Thermische Risiken (i) Begrenzte Flammenausbreitung [Nach der Flamme (Sekunden)] (j) Begrenzte
[ eit (k) i °Cl

the glove, it cannot easily be removed in case of an emergency. Glove removal of the product requires the inter
of another person. The glove is not intended for use in wet conditions.

Recommendations: Do not use in those jobs where the level of mechanical risk to cover exceeds the levels of benefis indicated. Warning: These gloves
should not be used when there is a risk of entanglement by moving parts of machines. Warning: contains accelerators which may cause allergic reactions.
Glovsshoukd shiays b nspacta by the user befre Lss o ansure o darag s prssen. o loves it of mors eyes the ovecl cssifton doss ot
i When stored properly, il not suffer changes in the mechanical properties up to 3 years.
o i dui of maruacnre. Sorece 1a: Ganmotbs specified and depends on application and responsibilty of the user to ascertain suitabilty of the gloves
for its intended use. Storage: Store in a dry and cool place, protected from sunlight and any other aggressive agents. With proper storage, the mechanical
properties do not change from the date of manufacture. No Special packaging is required for transport and conservation, but product must remain flat. Cleaning
instructions: Washing is not recommended as gloves may lose their initia performance, for cleaning you can use a damp cloth. Note: The information
Contained herenand th rasuls o th sborlytests ar e 1 hlp e e selcthe PPE. Howevet, W shouk be undasiod thatthe ctisl condions
f s canno b st s thselrs th tesponssly o th and use and no the manfschirs, > sraur the sl of th gloveforthe nended
Use: protective gloves only for the intended use and use the right size. oot fing ofgove
cavsa faigue in ands and finger Wrong sze and poor g leacs o poor hand protecion. Glovo donning: Ensure e seecion ol appropriate glove size.
Check for any physical damage or contamination prior to use. Discard if there is any damage or contaminant. Glove doffing: Remove the glove as soon as it
wesesouto I dnmegec. When cotaminant s o amovebie o peseni & polanal hazard. 1 achisable o remove et and fght goves allems(e\y using the
the

() 5 HTI (m)

(n) Kleine Spritzer von geschmolzenem Metall[Anzah der Tropfchen) (o) Grofie Spritzer von geschmol;zenem Metall
[Geschmolzenes Metall (Gramm)]. Der Handschuh darf nicht mit einer offenen Flamme in Berihrung kommen
Handschuhe, die nur gegen “kleine Spritzer geschmolzenen Metalls” getestet wurden, sind fiir SchweiRarbeiten nicht
geeignet. Bei Handschuhen, die gegen groie Mengen geschmolzenen Metalls getestet wurden, muss der Benutzer im
Falle eines Spritzers geschmolzenen Metalls den Arbeitsplatz sofort verlassen und den Handschuh ausziehen. Im Falle
eines Spritzers von geschmolzenem Metall kann der Handschuh nicht alle Verbrennungsrisiken ausschlieRen. Aufgrund
der Anbringung des Handschuhs kann er im Notfall nicht einfach entfernt werden. Die Entnahme des Produkts mit Hand-
schuhen erfordert das Eingreifen einer weiteren Person. Der Handschuh ist nicht fiir den Einsatz bei Nasse geeignet.

Nicht f  bei denen d: Risiko d: bene Le {ibersteigt. Warnung: Diese
foht, h in beweglichen rfangen. Achtung: Enthalt

die allergische Reaktionen hervorrufen konnen. Der Handschuh solte vor dem Gebrauch immer vom Benutzer dberprift werden, u sicherzustellen, dass

keine Schaden vomanden sind. Bei Handschuhen mit zwei oder mehr Schichten spiegelt die Gesamtiiassifizierung nicht unbedingt die Leistung der aufersten

Schicht wider. Veralterun Logerng veranderm is 2u 3 Jahre nach dem Herstellungsdatum nicht,

gloved hand s the hand. Hand Hyglene: Wash hands before use, after use and
Uso. Disposal Used gloves may be contaminaloc wih ifectious o oher hazardous malerise Plaase dspose according o loca authoty teguiaons. Landil
or incinerate under controlled conditions. For additional information consult your supplier.

Kemikaliebestandiga handskar 310 mm svart bomullsfodrad latex

Overensstimmer med EU:s férordning 2016/425 om personlig d

EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Aoch EN SO 374-5:2016. Kategori ll

EU trdes av: SATRA, Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (godként organ med
nummer 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (godként organ med nummer 0598).

Nar den markerade nivan ar X betyder det att handsken inte har testats eller att testmetoden inte ar lamplig.
0: indikerar att handsken faller under den lagsta prestandanivan for den givna individuella faran.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Handskama har testats i handflatan. Du rekommenderas att behalla denna forpackning
som referens. Innehaller naturligt gummilatex och restkemikalie. Denna produkt kan orsaka allergiska reaktioner, inklusive
chock. Dennai inte den fakliska pa ch skillnaden mellan
blandningar och rena kemikalier. Den kemiska bestandigheten har bedsmts under laboratorieférhalianden utifran prover
tagna endast fran handflatan (utom i fall d&r handsken & lika med eller Sver 400 mm - da testas &ven manschetten) och
avser endast den testade kemikalien. Den kan vara annoriunda om kemikalien anvands i en blandning. Det rekommenderas
eftersom f6 3

att kontrollera att handskama &r I3mpliga for den avsedda p kan skija
sig fran typtestet beroende pa nétning och nedbry r anviinds kan de ge mindre
motstandskraft mot den farliga kemikalien pa grund av 6 ri de fysiska Rorelser,

gnidning, nedbrytning orsakad av kemisk kontakt etc. kan minska den faktiska anvandningstiden avsevart. For frétande
kemikalier kan nedbrytning vara den viktigaste faktom att ta hansyn tillvid valet av kemikaliebestandiga handskar. Innan
handskama anvands ska de inspekteras for att se om de har nagra fel ener bns(er EN SO 374-4:2019 Nedbrytningsnivaer
anger efter

har bedémts under laboratorsfomallanden och avser endastdot estade pmvet. Férvaring: Frvaras under torra forhallanden
bort fr&n direkt solljus och varme. Du rekommenderas att behalla denna forpackning som referens.

EN risker () N6t 1(b) Ska () Sii NI (9)
Punklenngsmotsland [N] © Mmstand il TDM INL. Nar det giiller ing under sk
4r resultaten fran coup medan TDM: ar (géller for produkter
med bade EN- och TDM- skarresullat), Handskar som uppfyller kravet pa punkteringsbestandighet r kanske inte lampliga
som skydd mot vassa spetsiga foremal sasom hypodermiska nalar. N&r det géller stdtskydd &r det skyddade omradet
handryggen. Varning: skyddet galler inte fingret. Polstret pa handryggen och fingrarna ger inget skydd.

EN 511:2006 Kldskydd (f) Motstand mot I I i m2 K/W] (g) mot
kontaktkyla [Termiskt motstand R m? K/W] (h) for vatten [ ngning]. Handskar kan forlora
sina isolerande egenskaper nér de & vata. Kontakta tllverkaren for mer information om hur man faststéller maximal
tillaten . Varning: For géller f6r hela handsken inklusive

und der  die Eignung des Handschuns fir die
vorgesehene Verwendung zu priffen. Lagerung: Trocken und ki, vor Sonnenlicht lagem. Bei

Lagerung andem sich die nicht. Fiir den Transport und die Aufbewahrung ist keine besondere Verpackung
erforderich, das Produkt muss jedoch flach fiegen. Remlﬂunnsnmwevse: Waschen wird nicht empfohlen, da die Handschuhe ihre anfangiiche Leistung verlieren
Konnen, fur die Reinigung kénnen Sie ein feuchtes Tuch verwenden. Hinweis: Die hierin enthaltenen Informationen Labortests soli

ne pas convenir & la protection contre les objets pointus tels que les aiguilles hypodermiques. Pour la protection contre
les chocs, la zone protégée est le dos de la main. Attention: la protection ne s'applique pas au doigt. Les rembourrages
surle dos de la main et les doigts n'offrent aucune protection.

EN 511:2006 contre le froid (f) au froid de [Isolation thermique Ir= en m2 K/W] (g)

au froid de contact [ thermique R en m2 K/W] (h) Perméabilité & l'eau [Pénétration de l'eaul]. Les
gants peuvent perdre leurs propriétés isolantes lorsqu'ils sont mouillés. Contactez le fabricant pour plus d'informations
surla détermination de I'exposition maximale de lutilisateur. Pour les gants multicouches, les
niveaux de performance sont applicables a I'ensemble du gant, y compris toutes les couches. Veuillez tenir compte de la
température ambiante, des conditions atmosphériques, de la vitesse du vent, de la santé et du bien-étre de la personne,
de leffet des autres vétements de protection portés par la personne, du temps d'exposition, du niveau d'activité, de la
dextérité requise, du contact avec des objets froids et du contact avec des objets humides ou secs lors du choix de cet EPI.

EN 407:2020 Risques thermiques (i) Propagation limitée de la flame [Aprés la flamme (secondes)] (j) Propagation
limitée de la flamme [Temps d'incandescence (secondes)] (k) Chaleur de contact [Température de contact °C] (1)
Chaleur convective [Transfert de chaleur HTI (secondes)] (m) Chaleur rayonnante [Transfert de chaleur t,, (secondes)]
(n) Petites éclaboussures de métal en fusion [Nombre de gouttelettes] (o) Grandes éclaboussures de métal en fusion
[Métal en fusion (grammes)]. Le gant ne doit pas entrer en contact avec une flamme nue. Les gants testés uniquement
contre les “petites projections de métal en fusion” ne conviennent pas aux activités de soudage. Pour les gants testés
contre de grandes quantités de métal en fusion, en cas de projection de métal en fusion, lutilisateur doit quitter
immédiatement le lieu de travail et retirer le gant. En cas de projection de métal en fusion, le gant peut ne pas éliminer
tous les risques de bralure. En raison de I'application du gant, il ne peut pas étre facilement retiré en cas d'urgence. Le
retrait des gants du produit nécessite I'intervention d'une autre personne. Le gant n'est pas desting & étre utilisé dans
des conditions humides.

étro utlisés s pisces mobiles de machines. Avertissement: con-
tent dos accdléatours qu pouvent provoquordos éacions lergiaves. Lo gant do toujours e nspocté par wiisateur avant son utlisation pour sassurer
uilnya couches ou plus, refiéte pas la
couche la pms Govte, Ghmolessanens 1t produi eststocks corectement, ses propriétés mécaniques ne subiront auctne modifcaton jusqu'a 3 ans aprés la

Guantes resistentes a productos quimicos de ltex negro flocado de 310 mm

Cumple con el Reglamento 2016/425 de la UE para los EPI, a través de las normas europeas EN ISO

21420:2020, EN388:2016+A1:2018; EN SO 374-1:2016+A1:2018 Type Ay EN SO 374-5:2016. Categoria Il

El examen de tipo UE realizado por: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (organismo autorizado
nimero 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (organismo autorizado namero 0598).
Cuando el nivel marcado es X indica que el guante no ha sido probado o que el método de prueba no es adecuado.
Nivel 0 indica que el guante no cumple el minimo nivel de jiento para el riesgo

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Los guantes han sido probados en la zona de la paima. Se recomienda conservar este envase
como referencia. Contiene litex de caucho natural y productos quimicos residuales (una lista de las sustancias contenidas
en el guante puede ser suministrada bajo solicitud o estd disponible en wwwnitrex.es). Este producto puede provocar
alérgicas, Esta i6n no refleja la duracion real de la proteccion en el
lugar de trabajo y la diferenciacion entre mezclas y productos quimicos puros. La resistencia quimica ha sido evaluada en
condiciones de laboratorio a partir de muestras tomadas dnicamente de la palma de la mano (excepto en los casos en los
que el guante es igual o superior a 400 mm, en los que también se prueba el purio) y se refiere tnicamente al producto quim-
ico probado. Puede ser diferente si el producto quimico se utiiza en una mezcla. Se recomienda comprobar que los guantes
son adecuados para el uso previsto, ya que las condiciones en el lugar de trabajo pueden diferir de la prueba de tipo en
funcion de la temperatura, la abrasién y la degradacin. Cuando se utiiizan, los guantes de proteccién pueden ofrecer menos

Guanti resistenti alle sostanze chimiche floccato con rivestimento in lattice nero da 310 mm

E conforme al Regolamento UE 2016/425 per i DPI, attraverso gli standard europei EN 1SO 21420:2020, [N}
EN388:2016+A1:2018; EN SO 374-1:2016+A1:2018 Type A e EN ISO 374-5:2016. Categoria Iil

L'esame UE del tipo & stato condotto da: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (organismo autoriz-
zato numero 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (organismo autorizzato numero 0598).
Quando il livello contrassegnato & X, indica che il guanto non & stato testato o che il metodo di test non & adeguato.

0: Indica che il guanto si trova al di sotto del livello minimo di prestazione per il rischio stabilito.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 | guanti sono stati testati nella zona del palmo. Si consiglia di conservare la confezione come
riferimento. Contiene lattice di gomma naturale e sostanze chimiche residue. Questo prodotto pud causare reazioni allergiche,
tra cui anche choc anafilattici. Queste informazioni non riflettono I'effettiva durata della protezione sul posto di lavoro e la
differenziazione tra miscele e sostanze chimiche pure. La resistenza chimica & stata valutata in condizioni di laboratorio su
campioni prelevati solo dal palmo (tranne nei casi in cui il guanto & uguale o superiore a 400 mm - dove viene testato anche il
polsino) e si rferisce solo alla sostanza chimica testata. Puo essere diverso se la sostanza chimica & utilizzata in una miscela.
Siracoomanda di verficare che i guant siano adeat alfuso prevlstc poiché le condizioni sul luogo di lavoro possono differire:
dal test campione in base alla alla Quando vengono utiizzati, i guanti protettivi
possono fonire una minore resistenza alla sus1anza ahimica pericolosa a causa dei cambiamenti delle proprieta fisiche. |
movimenti, gl strappi, o sfregamento, la degradazione causata dal contatto con le sostanze chimiche, ecc. possono ridurre

resistencia al producto quimico peligroso debido a los cambios en las fisicas. Los . los

los roces, la degradacion causada por el contacto con el producto quimico, etc., pueden reducir significativamente el tiempo
de uso real. En el caso de los productos quimicos corrosivos, la degradacion puede ser el factor mas importante a tener

en cuenta en la seleccién de guantes resistentes a productos quimicos. Antes de utiizarios, inspeccione [os guantes para
detectar cualquier defecto o almacenar en iones secas, lejos e la luz solar directa y
del calor. Ajuste para fines especiales: los guantes estén disefiados para ajustarse a la mano, por o que pueden no cumplir
los requisitos de la norma EN420. EN ISO 374-4:2019 Los niveles de degradacién indican el cambio en la resistencia a la
perforacion de los guantes tras la exposicién al producto quimico de desafio. La resistencia a la penetracion se ha evaluado
en condiciones de laboratorio y se refiere unicamente a la muestra probada. almacenar en

secas, lejos de la luz solar directa y del calor. Se aconseja conservar este envase como referencia.

EN 388:2016+A1: 2018 Rlesgos icos (a) ala abrasion (b) al corte (c) Resi al des-
garro (d) () ia a la prueba de corte TDM. En el caso del embotamiento durante la
prueba de resistencia al corte, los resultados de la prueba de cupo son sélo indicativos, mientras que la resistencia al corte
TDM es el resultado de rendimiento de referencia (aplicable a los productos que presentan tanto resultados de corte EN
como TDM). Los guantes que cumplen el requisito de resistencia ala perforacién pueden no ser adecuados para la protec-
cién contra objetos como las agujas ra la proteccién contra impactos, la zona protegida es
el dorso de la mano. Atencién: la proteccién no se aplica a los dedos. El acolchado del dorso de la mano

y de los dedos no ofrece ninguna proteccion.

EN 511:2006 Proteccién contra el frio (f) Resistencia al frio térmico Irw en m? K/W] (g)

Resistencia al frio de contacto [Resistencia térmica R en m? K/W] (h) Permeabilidad al agua [Penetracion del agual.

Los guantes pueden perdar sus propledsdss sisantas s s mojan. Péngas e contact aon ol fticanta para abtaner
més ela de la exposicion méxima permitida del usuario. Advertencia: En el caso de los

uanies multlcapa Ios niveles de rendimiento se aplican a todo el guante, incluidas todas las capas. Tenga en cuenta

mbiental, las Ia velocidad del viento, la salud y el bienestar de la persona, el
electo de otras prendas de proteccién que lleve, el tiempo de exposicién, el nivel de actividad, la necesidad de destreza, el
contacto con objetos fifos y el contacto con objetos himedos o secos a la hora de seleccionar este EPI.

EN 407:2020 Riesgos térmicos (i) Propagacion limitada de la llama [Después de la llama (segundos)] (j) Propagacion
limitada de la llama [Tiempo de incandescencia (segundos)] (k) Calor de contacto [Temperatura de contacto °C] (1)
Calor ia de calor HTI (m) Calor radiante [Transferencia de calor t,, (segundos)] (n)
Pequefias salpicaduras de metal fundido [Numero de gotas] (o) Grandes salpicaduras de metal fundido [Metal fundido
(gramos)]. El guante no debe entrar en contacto con una llama desnuda. Los guantes s6lo probados contra “pequefias
salpicaduras de metal fundido” no son adecuados para las actividades de soldadura. Para los guantes probados

contra grandes cantidades de metal fundido, en caso de salpicadura de metal fundido el usuario debera abandonar el
lugar de trabajo inmediatamente y quitarse el guante. En caso de salpicadura de metal fundido, el guante puede no
eliminar todos los riesgos de quemadura. Debido a la aplicacion del guante, no se puede quitar facilmente en caso de
emergencia. La retirada del producto con guantes requiere la intervencion de otra persona. El guante no esta destinado
a ser utilizado en condiciones de humedad.

date do fabrcation. Durée de vie: Ne peut pas éire a oo pour e Todsuaion s ans fones: No uizar en Ios que el ivel de riesgo supere los niveles ndicados. Advertencia

T tlaton o, Stockage: Sockor dane i aniro s o a3 o e royons d e v o s & o e ullzarse cuando ot 1esg0 G alapaent por s movles d 5 icunas. Advertenia ontene coranis Qe puecen
ropriétés mécaniques ne changent pas par rapport 4 la date de fabrication. Aucun smhallaga ‘spécial n'est nécessaire pour le lranspnn etla cunsarvatmn mais. provocar Pe antes de En el caso de

\a produt doit rester a plat. Instructions de nettoyage: Le lavage n'est \dé car ts per Pourle los guantes con dus 0 mas capas, i | de la capa més externa. ia: Si se almacena
\ettoyage, vous pouvez utiliser un chiffon humide. Remarque: Les E( les résultats laboratoire L ledades mecanicas hasta 3 afios desde la fecha de fabricacion. Vida util: No se puede especificar y depende

ont poo but d aider Tutisateut b choist 1EP1. Toutoo, | les condi ne peuvent & Il est donc de la

Benutzer bei der Auswahl der PSA helfen. Es sollte jedoch in kénnen. Es liegt
dahorindor Voranwortung dos Endanwenders und ich dos Horsolrs e Eignung des Handschuhs fi den vorgesshenen Emsatz Scherzusilin. Verwendung:
atz und in der ‘Takile Sensibiltat

I'utsateur final, et non du fabricant, de s'assurer de Iadéquation du gant 4 Iutiisation prévue. Utilisation: gants de protection uniquement
pour lusage prévu et uiiser la bonne taille. Utilisation inappropriée des gants: La sensibiits tactile et la dextérité sont réduites par un mauvais ajustement
s gant,co aul eiaine uno atlue des main o dos dots: Uno tallencorecto of un mauls ajstoment etainnt une mauvaiseprotecon des mains
Mise en place des gants: S'assurer dela srifier ou de toute

do 1o plcariony ot responsabikied delusuario para deteninar a donedad d s uantespara s so revio- Amacenamientor Amacenaron un lugar
seco y fresco, protegido de la luz solar y de cualquier ot Con
la fecha de fabricacion. No se requiere pocil para o ransporto y enporoel Pl
de limpieza: No se recomienda el lavado inicial, parala 6 pusds utizar un pario hamedo, Nota: La
informacien contenida en gste documento y 105 esulados do as pruebas de laboratorio tienen por objeto ayudar al usuario a seleccionar el EPI. Sin embargo,

avant [utiisation. Jetez-les sils sont endommagés ou contaminés. Le retrait du gant: Enlever le pors o quil ost use ou ondommage, L

Ei
und Fingerrtghol nehmen De\ schlctter Passfor ces Handswuns ab, was zu Emidung der Hande und Finger frt Falsche Grofe und schechio Passtorm
i

Bei Handschuh hen: Ziehen Sie d
sobald er Wenn nicht entfernt darstellen, it es ratsam,

den linken mit der he rden, ohne dass die Verunrein-

igungen die Hand berinren. or X regelmatig d Beseitigung:

Sie Vorschrifen.
Deponie oder Verbrennung unter kontrolierten Bedingungen. Fir weitere Informationen wenden Sie sich an Ihren Lieferanten.

Kjemikaliebestandige hansker 310 mm svart flokkféret latex

Samsvarer med EU-forordning 2016/425 for PPE, gjennom europeiske standarder EN 1SO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A og EN ISO 374-5:2016. Kategori Il
EU-undersgkelse utfert av: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (godkjent nummer 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (godkjent nummer 0598).

Nar det markerte nivéet er X, indikerer det at hansken ikke er testet eller testmetoden ikke er tilstrekkelig.
0: indikerer at hansken ligger under ikke tilfredsstiller minimumsnivaet for den aktuelle faren risikofaktoren.

ENISO 374-1: :2018 Hansker er testet i Du bor ta vare pa denne emballasien i tifelle du skulle
4 bruk for informasjonen senere. Inneholder naturgummilateks og akseleratorer. Kan dette produktet forarsake allergiske
reaksjoner, inkludert anafylaktiktiske responser. Inlormasjonen gjenspeiler kke den fakliske varigheten av beskyttelsen pa
arbeidsstedet eller forskjellen mellom blandinger og re ervurderti pa
bakgrunn av prover tatt kun fra handflaten (med T o o e e o s ogsa mansjetten)
og gjelder kun det testede kjemikaliet. Den kan vzere annerledes dersom kjemikaliet brukes i en blanding. Det anbefales

a kontrollere at hanskene er egnet for bruksforholdene p4 arbeidsstedet da disse kan avvike fra typetesten avhengig av
temperatur, slitasje og nedbrytning. Under bruk kan beskyttelsehansker yte lavere motstand mot det fariige kiemikaliet pa
grunn av endringer i fysiske egenskaper. Bevegelse, hekting, gnidning, foringelse forarsaket av kontakt med kjemikaliet
osv. kan redusere den faktiske brukstiden betydelig. For etsende kjemikalier kan forringelse vere den vikligste faktoren &
vurdere ved valg av kiemikaliebestandige hansker. Kontroller at hanskene ikke er defekte eller har feil for bruk. Of

présente un danger potentiel, il en uilisant la main gantée de fagon
4 co que les gants soient enlovés sans que o contaminant no toucho a main. Hygiéns des mains; So lavr ios mains avant tlisaton,aprés tlisaton t
périodiquement pendant | utlisation. Elimination: Les gants par des

Veuillez les éliminer conformément aux réglementations des autorités locales. Metiez-les en décharge ou incinérez-les dans. s conitions conebes. Pou 6o
plus amples informations, consultez votre fournisseur.

Cheminéms medziagoms atsparios pirstinés 310 mm juodos latekso su rie$o apsauga su medvilnés pamusalu

Atitinka ES reglamenta 2016/425 del asmeniniy apsauginiy priemoniy, Europos standartais EN ISO
21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN SO 374-1:2016+A1:2018 Type Air EN 1SO 374-5:2016. Iil kategorija
ES tipo tyrima atliko: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (patvirtintos jstaigos numeris 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (patvirtintos staigos numeris 0598).

Kai pazymetas lygis yra X, tai reiSkia, kad pirstiné nebuvo bandyta arba bandymo metodas yra netinkamas.

0: reiskia, kad pirdtiné neatitinka lygio, taikomo pavojaus atvejui.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Pirstinés buvo delny srityje. pasilikti $ia pakuote, kad
galétuméte su ja susipaZinti. Sudetyje yra naturalaus kauciuko latekso ir katalizatoriu. Sis gaminys gali sukelti alergines
reakijas, jskatant anafilaksinj Soka. Si informacija neatspindi realios  apsaugos darbo vietoje trukmés ir misiniy bei gryny
cheminiy medziagy skirtumo. buvo jvertintas salygomis i§ méginiy,
paimty tik i§ delno (iSskyrus atvejus, kai pirstinés ilgis yra lygus arba didesnis nei 400 mm - tada tiriamas ir rankogalis), ir
yra susijes tik su tirta chemine medziaga. Jis gall skirtis, jei cheming medziaga naudojama misinyje. Rekomenduojama
patikrinti, ar pirStinés yra tinkamos naudoti pagal paskit, nes darbo vietos salygos gali skirtis nuo tipo bandymo salygu,
a jinés pirstinés gali bati maziau atsparios pavojingai

nuo dilimo ir irimo.
cheminei medziagai dél pasikeitusiy fizikiniy savybiy. Dél judesiy, uzkliuvimo, trinties, degradacijos, kuria sukelia salytis
su chemine medziaga, ir kt. gali gerokai sutrumpéti faktinis naudojimo laikas. Esdinangioms cheminéms medziagoms

Oppbevares tart og skjermet for direkte sollys og varme. Passform knyttet tl spesielle formal: Hanskene er designet for &
sitte godt pa handen og oppfylier derfor kanskje ikke kravene | EN420. EN ISO 374-4:2019 Nedbrytningsnivaene indikerer
endringen i penetrasjonsmotstanden il hanskene etter eksponering for det skadelige kiemikaliet. Penetrasjonsmotstanden
e testet  laboratorium og gjelder kun den testede praven. Oppbevaring: Oppbevares tart og skjermet for direkte sollys og
varme. Du bor ta vare pa denne emballasjen i tifelle du skulle & bruk for informasjonen senere.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanisk ri:
(e) Motstand mci TDM»KuﬂesL For sle

0 (a) Slitestyrke (b) Ski: (c) R (d)
ving under t é

og TDM-

er kups kun
(gjelder bade for produkter med EN- og TDM

gali bati veiksnys, | kurj reikia atsizvelgti renkantis cheminéms medziagoms atsparias pirstines.
Pries naudodami pirstines apziarekite, ar néra defekty ar trakumy. Laikymas: laikykite sausoje vietoje, atokiau nuo
tiesioginiy saulés spinduliy ir karSio. Specialios paskirties pirstiniy pritaikymas: pirstinés sukurtos taip, kad sandariai
priglusty prie rankos, todel jos gali neatitikti EN420 relka\avlmq EN SO 374-4:2019 Degradacijos lygiai rodo pirStiniy

pokytj veikiant chem poveikii. buvo jvertintas
Iaboratorinémis salygomis ir yra susijes tik su bandomuoju pavyzdilu Lalkymas laikyti sausoje vietoje, atokiau nuo
tiesioginiy saulés spinduliy ir karscio. Rekomenduojama issaugoti 8ia pakuote, kad galétuméte su ja susipaZinti.

EN 388:2016+A1:2018 rizika (a) dilimui (b) piovimui (c) plySimui
(d) ari

Hansker som cppfyller kravet om mctscanu mot punktermg, S Kanskje ikke egnet for beskyttelse mot skarpt spisse
omradet baksiden av handen. Advarsel:
Beskyttelse gjemer ikke forfngeren Polsmng pa e hénden og fingrene gir ingen beskyttelse.

EN 511:2006 Kald beskyttelse (f) Motstand mot kald konveksjon [Termisk isolasjon Irs i m? K/W] (g) Motstand mot
kontaktkulde [Termisk mostand R i m? K/W] (h) mot vann [ Hansker kan miste
sine isolerende egenskaper nar de er véte. Kontakt for mer i jon om & maksimal tllatt

alla lager. Beakta hélsa och
effekten av andra skyddsklader som bars av personen, a
med kalla foremal och kontakt med vata eller torra foremal nar du

kontakt

jer denna personllga skyddsutrustmng

EN 407:2020 Termiska risker (i) Begransad flamspridning Efter [flamma (sekunder)] (j) Begréinsad flamspridning
[Glodtid (sekunder)] (k) Kontaktvéirme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [Varmedverforing HTI (sekunder)]

(m) Stralande varme [Varmedverforing t,, (sekunder)] (n) Sma stéink av smalt metall [Antal droppar] (o) Stora sténk av
smélt metall [Smalt metall (gram)]. Handsken far inte komma i kontakt med Gppen laga. Handskar som endast testats
mot “smé stank av smalt metall” & inte [ampliga for svetsning. For handskar som testats mot stora mangder smlt
metall géller att anvandaren i handelse av et stink av smalt metall omedelbart ska lamna arbetsplatsen och ta av sig
handsken. | handelse av et stink av smalt metall kan det hénda att handsken inte eliminerar alla risker for brannskador.
P4 grund av handskens utformning kan den inte tas bort l4tt i en nodsituation. Fr att ta bort produkten med handskar
kravs att en annan person deltar. Handsken ar inte avsedd att anvandas i blita omsténdigheter.

Rekommendationer: Anvand inte i de arbeten dar den mekaniska risken fér att tacka upp &r stérre &n de angivna fordelarna. Varning: Dessa handskar
far inte anvandas nar det finns risk for att de kan fastna i orliga maskindelar. Varning: innehaler acceleratorer som kan orsaka allergiska reaktioner.

Handsken ska alltd inspekteras av anvandaren fore anvandning for att sakerstalla att den inte & skadad. For handskar med tva eller flera lager aterspeglar

den bvergripande Kiassificeringen inte nodvandigtvis det yltersta lagrets prestanda. Foraldring: Om de lagras pé rait satt kommer de inte att forandras | de
mekaniska Upp tll 3 &r fran Livslangd: Kan ‘anvandarens ansvar
ait sakerstéla handskamas lamplighet for avsedd anvandning. Férvaring: Forvaras pa en torr och sval plats, skyddad fran soljus och andra utséitande faktorer.
Vid korrekt forand fran och konservering, men
produkten méste forbli plat, i Tuatining ar handskarna kan forlora sin initala prestanda, for rengoring kan d
anvanda en fuklig trasa. Anmrkning: Informationen i detta dokument ach resultaten av laboratorietesterna & avsedda att hjalpa anvandaren att valja personlig
skyddsutrustning. Man bar dock vara medveten om att de faktiska anvandningsforhallandena inte kan vara likartade. Det & darfor slutanvandarens och inte
iverarens onave ot el i handskan i Birpll B cen Anvéndning: endast for den

anvand it storlek. Of sssar daligt, viket leder tll trotthet
hander och fingrar. ot v oon dahg passhm\ oo m\dshgl handskydd. Patagning av handskar: Sakerstall att lamplig handskstorlek har valts. Kontrallera
om det finns nagra fysiska skador finns skador

handsken 4 snart den a isiten llr kadad Nsr «mremngar Ik kan ibganesoler ige en polanil rs, 4 ardet Impligt it ta v vinster och héger
handske vaxelvis med den att i kontak med handen. Handhygien: Tvatta
handera ¢ dning, efer regelbundet med smittsamma

Advarsel: For gielder for hele hansken inkludert alle lag. Vennligst ta
forhold, vi helse og velvasre il personen, effekten av andre
i kontakt med kalde

hensyn til
verneklaer som brukes av personen,
gienstander og kontakt med vate eller tarre objekter nar du velger & slikt PVU.

EN 407:2020 Termisk risiko (i) Begrenset flammespredning [Etter flamme (sekunder)] (j) Begrenset flammespredning
[Gldetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [Varmeoverfaring HTI (sekunder)] (m)
Stralende varme [Varmeoverfaring24 (sekunder)] (n)Litt sprut av smeltet metall [Antall draper] (o) Stor sprut av smeltet
metal [Smeltet metall (gram)]. Hansken ma ikke komme i kontakt med apen ild.

Hansker som kun er testet mot “iitt sprut av smeltet metall” er ikke egnet for sveiseaktiviteter. For hansker som er testet
mot store mengder smeltet metall, skal brukeren forlate arbeidsstedet umiddelbart og ta av hansken ved sprut av smeltet
metall. Ved sprut av smeltet metall, eliminerer kanskje ikke hansken all isiko for brannskader. P4 grunn av paforingen
av hansken kan den ikke enkelt fiemes i ndstilfeller. Fiering av hansker av produktet krever inngripen fra en annen
person. Hansken er ikke beregnet for bruk under vate forhold.

Anbefalinger: Ikke bruk i de jobbene hvor nivaet av mekanisk risiko som skal dekkes overstiger fordelene som er angitt. Advarsel:
Disse hanskene bor ikke brukes nar det er fare for sammenfilting av bevegelige deler av maskinen. Advarsel: inneholder akseleratorer
som kan forérsake allergiske reaksjoner. Hanske skal altid inspiseres av brukeren for bruk for  sikre at ingen skade er tistede. For
hansker med to eller flere lag gjenspeiler ikke den generelle Kiassifiseringen nadvendigvis ytelsen tl det ytterste laget. Foreldelse: Ved
riktig oppbevaring vil den ikke bli utsatt for endringer i de mekaniske inntil 3 ar fra Varighet:
Sposifires og avhengor av bruken og bruKarans ansvar for & fastsla eqnetheton i hanskens fo den tionkis bruken. Oppbevaring:
Oppbevares pa et tort og kjalig sted, beskyttet mot sollys og andre aggressive virkestoffer. Ved rikli oppbevaring endres ikke de
mekaniske egenskapene fra produksjonsdatoen. Ingen spesiell emballasie er nadvendig for transport og konservering, men produktet
ma ligge flatt Renglwrlngslnstr\lks‘one \Vasking anbefales ikke da hansker kan mlsle sin opprinnelige ytelse, for rengjering kan du
bruke en fuklig kiut. Merk: og resultatene av er ment & hjelpe brukeren med  velge
PVU. Det skal imidlertid forstas at de faktiske bruksbetingelsene ikke kan veere like. Det er derfor sluttbrukerens og ikke produsentens
ansvar a sikre at hansken er egnet for titenkt bruk. Bruk: vermehansker kun for titenkt bruk og bruk riklig sterrelse. Uegnet hanskebruk:
Takti folsomhet og fingerferdighet reduseres med darlig montering av hanske forarsaker tretthet i hender og finger. Feil starrelse og
darlig passform farer til drlig handbeskyttelse. Ta pa hanske: Sorg for & velge passende hanskestarrelse. Se etter fysiske skader eller
for bruk. Kast hansken hvis den er skadet eller tisalt. Ta av hansken: Fjem hansken s& snart den er utslit eller skadet.

el andra foriga materal Boriskalfa dem | enighet mad lokala mynlighetsforeskrier. Deponera eler orbrann o
information radfraga din leverantor.

Nar forurensning ikke kan flemes eller utgjor en potensiell fare, anbefales det a fleme venstre og hoyre hansker vekselvis ved a bruke
den behanskede handen, slik at hanskene fiemes uten at forurensningen berarer handen. Handhygiene: Vask hendene for bruk, etter
bruk og med jevne mellomrom ved bruk. Kassering: Brukie hansker kan veere forurenset med smittefarlige eller andre fariige materialer.
Vennligst kast i henhold til lokale myndigheters forskrifter. Deponer eller brenn under kontrollerte forhold. Kontakt din leverander for
ytterligere informasjon.

i (e) TDM pjovimo bandymui. Atsparumo jpjovimui bandymo metu matiskumo
rezultatai yra tik orientaciniai, o TDM atsparumo jpjovimui rezultatai yra etaloniniai (taikomi gaminiams, kuriy atsparumo
{piovimui rezultatai pateikti ir pagal EN, ir pagal TDM). Pirstines, ali
netikti apsaugai nuo astriy smailiy daikty, pavyzdZiui, poodiniy adaty. Apsaugos nuo smigiy atveju saugoma sritis yra
plastakos nugarélé. |spéjimas: apsauga netaikoma pirstui. Rankos nugarélés ir pirsty paminkstinimai neapsaugo.

EN 511:2006 Apsauga nuo $al&io (f) Atsparumas konvekciniam Salgiui [Siluming izoliacija I m? KIW]. (g) Atsparumas
kontaktiniam Saléiui [Siluminé varza R, m? K/W]. (h) pralaidumas vandeniui [Vandens prasiskverbimas.Sudrékusios
pirtinés gl prarast zolfacines savybes. Norédami gaut daugiau informacios ape didziausio lestno poveikio naudoloji
nustatyma, kreipkités j gamintoja. pirstiniy iy savybiy lygiai taikomi visai pirstinei,
jskaitant visus sluok iesi Sias priemones.

atmosferos salygas, véjo greiti, asmens sveikata ir savijauta, kity asmens dévimy apsauginiy drabuziy poveikj, poveikio
laika, veiklos lygj, vikrumo reikalavimus, salyt] su Saltais daiktais ir salytj su Slapiais ar sausais objektais.

EN 407:2020 Siluminé rizika (i) Ribotas liepsnos piimas [Poliepsnos (sekundes)) ) Ribotas liepsnos piiimas [Degimo
trukme (k) Siluma | “Cl () Siluma [Silumos perdavimas HTI
(m) Silumos Silumos imas t,, () Nedideli iSlydyto metalo purslai [Lageliy
skaigius] (o) Dideli Elydyto metalo pursiai [1Slydytas metalas (gramais)]. Pirstiné neturi liestis su atvira liepsna. Pirstinés,
i8bandytos tik nuo “mazy islydyto metalo pursly’, netinka suvirinimo darbam:

10 pueden ser similares. Por lo tanto, es responsabilidad del usuario final y no el fabricante, garantizar fa

idoneidad del prews«u Uso: guant 5600 para el uso previsto y uliizar Ia talla adecuada. Uso inadecuado de los guantes:

La sonsibicad técti y la dostreza so roducen con un mal ajuste del G, 1t Brovoca faiga an ea manos v foscecos, Una (ks ncommecta v uh malslose

provocan una mala proteccidn de las manos. Asegurar la Compruebe si hay daios fisicos o

contaminacion antes de usarlos. Descartar si hay algin Q cuanto se desgaste o se dafie. Cuando

! coniaminarta o e remvte o presanta un polgro potancel rd

enguantada para que los guantes in que el contaminante toque la mano. Higiene de las manos: Lavese las manos antes del uso, después del uso

y periédicaments duranto o uso. Eliminaci6n: Los guanios usados pusden ostar coniamioados con materiles feccioecs u s matarisies peligrosos. Por
p les. Depositar en un

informacion, consule a su proveedor.

Rukavice otporne na kemikalije 310 mm cma od lateksa podstavijena flokom

Uskladeno s Uredbom EU-a 2016/425 za 0OZO, putem Europskih normi EN 1SO 21420:2020;

EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A EN ISO 374-5:2016. Il kategorija

EU tipsko ispitivanje proveo: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (broj ovlastenog tijela 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (broj ovlastenog tijela 0598).

Kada je razina oznatena slovom X, to znati da rukavica nije bila ispitana ili da metoda ispitivanja nije odgovarajuca.
0: oznatava da je rukavica pala ispod minimalne razine radnih svojstava za odredenu pojedinagnu opasnost.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Rukavice su ispitivane u podruju dlana. Savjetujemo vam da satuvate ambalaZu za moguce
kasnije potrebe. SadrZi prirodni kaucukov lateks | ubrzivace. Ovaj proizvod moze uzrokovati alergijske reakcije, ukfjucujut
anafilakiicke reakcije. Informacija ne odrazava stvamo trajanje zasite na radnome mjestu ni razliku izmedu smjesa i Gistih
kemikalija. Kemiska otpomost procijenjena je u laboratorijskim uvjetima iz uzoraka uzetih samo s dlana (osim u slucajevima
kada je rukavica dugatka 400 mm il viSe - tada se ispituje i orukvica) i odnosi se samo na ispitanu kemikaliju. Moze se
razlikovati ako se kemikalija upotrebljava u smiesi. Preporutujemo da proverite jesu li rukavice prikladne za predvidenu
namjenu jer se uvjeti na radnome mjestu mogu razlikovati od tipskog ispitivanja ovisno o temperaturi, habanju i razgradnji.
Zastitne rukavice pri uporabi mogu pruZati manju otpomost na opasne kemikalije zbog promjena fizickih svojstava. Pokreti,
zapinjanje, trjanje, razgradnja uslijed dodira s kemijskim tvarima itd. mogu znatno smanjiti stvamo vrileme uporabe. U slucaju
korozivnih kemijskih tvari razgradnja moze biti najvazniji &imbenik kojije potrebno uzeti u obzir pri odabiru rukavica otpornih na
kemikalije. Prije uporabe provjerite da rukavice nemaju nikakav nedostatak ili nepravilnost. Skladistenje: éuvaite na suhome
mjestu dalje od izravne sunceve svietiosti i topline. Prikladnost za posebne namjene: rukavice su namijenjene za évrsto
prianjanje uz ruke i stoga moZda nece zadovoljavati zahtjeve norme EN420. EN ISO 374-4:2019 Razine razgradnje oznaguju
promjenu ofpornosti rukavica na probijanje nakon izlaganja ispitanoj kemijskoj tvari. Otpornost na prodor procijenjena je u
Iaboratorijskim uvjetima i odnosi se samo na ispitani uzorak. Skladistenje: Cuvajte na suhome miestu dalie od izravne sunceve
svjetlosti i topline. Savjetujemo vam da sa¢uvate ambalazu za moguce kasnije potrebe.

EN 388:2016+A1:2018 Mehaniéki rizici (a) Otpornost na habanje (b) Otpornost na presijecanje (c) Otpornost na
trganje (d) Otpornost na probijanje (e) Ispitivanje otpornosti na TDM presijecanje. Za otupljivanje ostrice tuekom

il tempo di utiizzo effettivo. Nel caso di sostanze chimiche corrosive, la degradazione pud essere il fattore
pill importante da considerare nella scelta dei guanti resistenti alle sostanze chimiche. Prima dell'uso, ispezionare i guanti per
individuare eventuali difetti o imperfezioni. EN ISO 374-4: 2019 | livell di degradazione indicano la variazione della resistenza
alla perforazione dei guanti dopo I'esposizione alla sostanza chimica. La resistenza alla penetrazione é stata valutata in
condizioni (cancel) di laboratorio e si riferisce solo al campione testato. Conservazione: conservare in ambienti asciutti, al
fiparo dalla luce solare diretta e dal calore. Si consiglia di conservare la confezione come riferimento.

1:2018 Rischi (a) allabrasione [ i] (b) al taglio (c)
ano strappo [N] (d) alla ione [N] (e) altest di taglio TDM [N]. Per quanto riguarda opaciz-
zazione durante il test di resistenza al taglio, i risultati del test Coupe sono solo indicativi, mentre Ia resistenza al taglio TDM
&l risultato prestazionale di riferimento (applicabile ai prodotti con risultati di taglio sia EN che TDM presentati). | guanti
che soddisfano i requisiti di resistenza alla perforazione potrebbero non essere adatti per la protezione da oggetti appuntiti
come gli aghi ipodermici. Per Ia protezione dagli impat, I'area protetta & il dorso della mano. Attenzione: la protezione non
si applica alle dita. Le imbottiture sul dorso della mano e sulle dita non offrono alcuna protezione.

EN 511:2006 dal freddo (7) Resi alla fredda termico s in m? K/W] (g Resist-
enza al freddo di contatto [Resistenza termica R in m? K/W] (h) Permeabilta all'acqua [Penetrazione dell'acqual. | guanti
possono perdere le loro proprieta isolanti quando sono bagnati. Contattare il produttore per ulteriori informazioni sulla
determinazione dellesposizione massima consentita all utente. Attenzione: Per i guanti multistrato, i livelli di prestazione
sono applicabili allintero guanto, compresi tutti gl strati. Nella scelta di questo DPI, considerare la temperatura ambientale,
e condizioni atmosferiche, la velocita del vento, la salute e il benessere della persona, I'effetto di altri indumenti protettivi
indossati dalla persona, il tempo di esposizione, il livello di attivita, la destrezza richiesta, il contatto con oggett freddi e il
contatto con oggetti bagnati o asciutti.

EN 407:2020 Rischi termici (i) Diffusione limitata della fiamma [Dopo la fiamma (secondi)] () Diffusione limitata della
fiamma [Tempo di incandescenza (secondi)] (k) Calore di contatto [Temperatura di contatto °C] (1) Calore convettivo
[Trasferimento di calore HTI (secondi)] (m) Calore radiante [Trasferimento di calore t,, (secondi)] (n) Piccoli schizzi di
metallo fuso [Numero di gocce] (o) Grandi schizzi di metallo fuso [Metallo fuso (grammi)]. Il guanto non deve entrare

in contatto con fiamme libere. | guanti testati solo contro “piccoli schizzi di metallo fuso” non sono adatti alle attivita

di saldatura. Per i guanti testati contro grandi quantita di metallo fuso, in caso di schizzi di metallo fuso l'utilizzatore
deve lasciare immediatamente Ia postazione di lavoro e togliersi il guanto. In caso di schizzi di metallo fuso, il guanto
potrebbe non eliminare tutti i rischi di ustione. Il guanto non puo essere facilmente rimosso in caso di emergenza per via
della sua applicazione. La rimozione dei guanti richiede lntervento di un‘altra persona. Il guanto non & destinato all'uso
in condizioni di bagnato.

Raccomandazioni: Non utiizzare per quei lavori in cui i livello di rischio meccanico supera i livelli di beneficio indicati. Attenzione: Questi guant non devono
essere ullizall quando c'# il ischio di imanere impigliai nele parti mobili delle macchine. Attenzione: contiene acceleratori che possono causare reazioni
allergiche. per verificare che non vi siano danni. Per | guanti con due o pid strat, la

Gello strato i esterno. Obsolescenza: Se conservato correttamente, non subisce
variazioni delle proprieta meccaniche fino a 3 anni dalla data di produzione. Data di scadenza: Non puo essere specificata e dipende dallapplicazione. L'utente
deve verificare lidoneita dei guanti per I'uso previsto. Conservazione: Conservare in uogo asciutlo e fresco, al riparo dalla luce solare e da qualsiasi altro
agente aggressivo. In caso di stoccaggio adeguato, le proprieta meccaniche non cambiano fispetto alla data di produzione. Per il trasporto e Ia conservazione.
non sono necessari imballaggi particolari, ma il prodotto deve rimanere in piano. Istruzioni per la pulizia: Il lavaggio é sconsigliato in quanto | guanti potrebbero
perdere e loro prestazioni inizial; per la pulizia & possbile uilizzare un panno umido. Nota: le informazioni contentte nel presente documento e i risultati
dei test di laboratorio hanno lo scopo di aiutare I'utente a scegliere il DPI. Tuttavia, &
dellutlizzo. E quindi responsabilita dell utiizzatore finale, e non del produtiore, garantire lidoneita del guanto in base alluso previsto. Uso: guant protettivi
solo per ['uso previsto. Uiiizzare la taglia giusta. Uso inappropriato dei guanti: La sensibilita tatile e la mobilta si iducono con una non corretta vestibita
dei guanti e causano affaticamento alle man e alle dita. Una taglia sbagliata e una scarsa vestbilta portano a una scarsa protezione della mano. Indossare i
‘guanti: Assicurarsi di scegliere Ia taglia di guant appropriata. Controllare che non vi siano danni fisici o contaminazioni prima delfuso. Scartare | guanti in caso
i canni o containazon.Toglere | uant: Togler I guantonon appens s corsur o danneggi. Quando l conlaminae ton & o o appresenia
un . si consiglia di [ inmodo da tiuovers | guani senza
che il contaminante tocchi la mano. Igiene delle mani: Lavarsile mani . dopo luso e Tus I'guant usati
Sossons sesere contaminat s matovil fetivi o it matericl prcnloe Smallre s6condo 1 nore local. Sali n discaies o neanene n condziont
controllate. Per ulterior informazioni, consultare il proprio fornitore.

Ménusi rezistente la substante chimice din latex cu captuseald de 310 mm, neagra, captusitd cu bumbac

Sunt conforme cu Regulamentul UE 2016/425 pentru EIP, prin intermediul standardelor europene EN ISO
21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Asi EN ISO 374-5:2016. Categoria Il

Examinarea EU de tip efectuats de: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (organism autorizat cu
numarul 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (organism autorizat cu numrul 0598).
Atunci cand nivelul marcat este X, aceasta indicé faptul ¢ ménusa nu a fost testats sau ca metoda de testare nu este adecvata.
0: indic faptul c& manusa se situeaza sub nivelul minim de performanta pentru respectivul pericol individual.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ménusile au fost testate in zona palmei. Va recomandam sé pastrati acest ambalaj pentru
referinta. Contine latex din cauciuc natural si acceleratori. Acest produs poate cauza persoanelor sensibilizate reactii
alergice, inclusiv reactii anafilactice. Aceste informatii nu reflects durata reala de protectie la locul de munca i diferentierea
ntre amestecuri si substante chimice pure. Rezistenta chimica a fost evaluata in condifii de laborator din probe prelevate
numai din palmé (cu exceptia cazurilor in care ménusa este egala sau mai mare de 400 mm —cand se testeaza si
manseta) si se refera numai la substanta chimica testatd. Ea poate fi diferita daca substanta chimica este utilizata intr-un
amestec. Se recomanda s se verifice daca manusile sunt adecvate pentru utiizarea prevazuta, deoarece condiile de

Ia locul de muncé pot fi diferite fata de testul de tip, in functie de temperatura, abraziune si degradare. Atunci cand sunt
utilizate, manusile de protectie pot oferi o rezistenta mai mica la substanta chimica periculoasa din cauza modificarilor
proprietatilor fizice. Miscarile, agatarea, frecarea, degradarea cauzate de contactul cu substanta chimicé etc. pot reduce
semnificativ durata reala de utilizare. Pentru substantele chimice corozive, degradarea poate fi cel mai important factor de
luat in considerare in selectarea manusilor rezistente la substante chimice. Inainte de utilizare, inspectati manusile pentru
a detecta orice defect sau imperfectiune. Depozitare: depozitati in condifii uscate, departe de lumina directa a soarelui
de caldura. Potrivite pentru scopuri speciale: manusile sunt concepute pentru a i strans mulate pe mana, prin urmare este
posibil s& nu indeplineasca cerintele EN420. EN ISO 374-4:2019 Nivelurile de degradare indica modificarea rezistentei la
perforare a manusilor dupa expunerea la substanta chimic respectiva. Rezistenta la penetrare a fost evaluata in conditi
de laborator i se refera doar la specimenul testat. Depozitare: A se depozita in condifii uscate, ferite de lumina directé a
soarelui si de caldura. V& recomandam s pastrati acest ambalaj pentru referinta.

ispitivanja otpornosti na presijecanje, rezultati |sp\tlvama udarca $amo su. okvirni, dok je otporncsl na TDM
referentni rezultat uginkovitosti (vrijedi za proizvode s za ENiTDM je) Rukavice
koje zadovoljavaju uvjete otpornosti na probijanje moZda nece biti prikladne za zastitu od ostrih predmeta kao 3to su
hipodermijske igle. Za zastitu od udaraca, zasti¢eno podrugje je gornja strana rukavice. Upozorenje: zastita se ne
odnosi na prst. Jastugici na gornjoj strani rukavice i prstima ne pruzaju nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoge (f) Otporost na hladnocu konvekijom [Toplinska izolacija I u m? K/W] (g) Otpornost
na hladnoéu kondukcijom [Toplinska otpornost R u m? K/W] () Vodonepropusnost [Prod\ranje vodel. Rukavlce mogu
izgubiti izolacijska svojstva kada su mokre. Obratite se zavise najve

izlozenosti korisnika. Upozorenje: kod viseslojni rukavica, razine uginkovitosti vruede za cijelu rukavicu, ukljueujuc\ sve
slojeve. Uzmite u obzir temperaturu okolisa, atmosferske uvjete, brzinu vietra, zdravje i dobrobit osobe, uginak druge
zastitne odjece koju osoba nosi, vrijeme izlozenost, razinu aktivosti, zahtjeve spretnosti, kontakt s hiadnim predmetima

i kontakt s mokrim ili suhim predmetima pri odabiru ove osobne zastitne opreme.

EN 407:2020 Toplinski rizici (i) Ograniceno Sirenje plamena [Naknadni plamen (sekunda) () Ograniceno Sirenje
plamena [Vrijeme sjaja (sekunda)] (k) Kontaktna toplina 1 () jska toplina [Prijenos
topline HTI (sekunda)] (m) Zragena toplina [Prijenos topline t,, (sekunda)] (n) Manja kolicina rastaljenog materijala
[Broj kapljica] (o) Veca kolicina rastaljenog materijala [Rastaljeni materijal (grama)]. Rukavica ne smije doi u dodir

s otvorenim plamenom. Rukavice koje su ispitane samo za ,manju koliéinu rastaljenog materijala nisu prikladne za
Kod rukavica ispitanih na velike koliine rastaljenog metala, u sluaju prskanja rastaljenog metala korisnik

Jei pirstinés bandomos su dideliais islydyto metalo Kiekiais, ilydyto metalo pursly atveju turi
palikt darbo vieta ir nusimauti pirsting. I3lydyto metalo pursly atveju pirstiné gali nepasalint visos nudegimo rizikos.
Del pirstinés pritaikymo jos negalima lengvai nuimti avarijos atveju. Norint pasalinti gaminj pirstinémis, turi sikisti kitas
asmuo. Pirstin néra skirta naudoti drégnomis salygomis.

Rekomendacijos: Nenaudoti tose darbo vietose, kur mechaninés rizikos lygis virsija nurodyta nauda. |spéjimas: Siy pirétiniy negalima
mavet, kai kyla pavojus, kad jos galijsipainiot | judancias masiny dalis. |spéjimas: sudétyje yra gretintuvy, kurie gali sukelti alergines
reakcijas. Prie$ naudodamas pirsting naudotojas visada turi ja apziaréti, kad jsitikinty, jog ji néra pazeista. Dviejy ar daugiau sluoksniy
pirstiniy bendra klasifikacija nebitinai atspindi krastutinio sluoksnio savybes. Senéjimas: Laikant tinkamai, mechaninés savybés
nepakinta iki 3 mety nuo pagaminimo datos. Tarnavimo laikas: Pirstiniy naudojimo trukmeé: negali biti nurodyta, ji priklauso nuo
naudojimo bdo ir naudotojo atsakomybés jsitikinti pirstiniy tinkamumu numatytam naudojimui. Saugojimas: Laikykite sausoje i vésioje
vietoje, apsaugotoje nuo saulés spinduliy ir kity agresyviy medziagy. Tinkamai laikant, mechaninés savybés nesikeicia nuo pagaminimo
datos. Transportuojant ir saugant specialios pakuotés nereikia, taciau gaminys tur islkti ploksgias. Valymo instrukcijos: Pirstines valyt
nerekomenduojama, nes jos gali prarasti savo pirmines savybes. Pastaba: Siame dokumente pateikta informacija ir laboratoriniy tyrimy
rezultatai skirti padéti naudotojui pasirinkti asmenines apsaugos priemones. Taciau reikia suprasti, kad faktinés naudojimo salygos negali
biti panasios. Todél ne gamintojas, o galutinis naudotojas privalo uztikrinti pirstinés tinkamuma numatytam naudojimui. Naudokite:
apsaugines prines tk pagal paski  ikamo dydzio Netinkarras pirstiniy naucojimas: Del neikama prilyy pisiniy sumazefa
taktilinis jautrumas i vikrumas, todél pavargsta rankos ir pirtai. Dél netinkamo dydzio ir netinkamo pritaikymo rankos apsaugomos
prastai. Pirstiniy mavejimas: . Pasrinkie tnkamo dydzio pirstines. Pries naudodami patikrinkite, ar néra fiziniy pazeidimy ar uztersimo.
Jei yra kokiy nors pazeidimy ar tersaly, iSmeskite. Pirstiniy nusimovimas: Pirstines nusimaukite, kai tik jos susidévi arba yra paZeistos.
Kai tersalai nepasalinami arba kelia potencialy pavojy, patartina pakaitomis nusimauti kairiaja ir desiniaja pirstines, naudojantis pirstine,
kad pirstines baty nuimtos nelieciant tersaly. Ranky higiena: Plaukite rankas prie naudojima, po naudojimo ir periodiskai naudojimo
metu. Salinimas: Naudotos pirstinés gali bati uzkréstos ir ar kitomis alinkite pagal vietos
valdzios institucily reikalavimus. Ismeskite | savartyna arba sudeginkite kontroliuojamomis salygomis. Dél papildomos informacijos
kreipkites | tiekeja.

mora odmah napustit radno mjesto i skinuti rukavicu. U slucaju prskanja rastaljenog metala, rukavica mozda nece
ukloniti sve rizike od opeklina. Zbog svrhe u koju se upotrebljava, rukavicu nije lako skinuti u sluaju nuzde. Za skidanje
rukavice potrebna je pomo¢ druge osobe. Rukavica nije namijenjena za uporabu u viaznim uvjetima.

Preporuke: ne upotrebljavajte na radnim mjestima na kojima razina mehanickog rizika koji treba pokriti premasuje razine navedenih
koristi. Upozorenje: ove rukavice ne smiju se upotrebljavati kada postoji rizik od zapetijavanja u pokretne dijelove strojeva. Upozorenje:
sadri ubrzivate koji mogu izazvat alergijske reakcije. Korisnik uvijek treba pregledati rukavice prie uporabe kako bi provierio da

nema ostecenja. Kod rukavica s dva il vise slojeva, ukupna Klasifikacija ne mora nuzno odrazavati uginkovitost krajnjeg vanjskog sloja.
Propadanje materijala: ako se pravilno skiadisti, nece pretrpjeti promjene u mehanickim svojstvima do 3 godine od datuma proizvodnje.

proizvod mora ostati ravan. Upute za Eiséenje: pranje se ne preporucuie jer rukavice mogu izgubiti pogetnu ucinkovitost; za Giscenje
mozete upotrijebiti viaznu krpu. Napomena: ovdje navedene informacile i rezultati laboratorijskih ispitivanja namijenjeni su kao pomot
Korisniku pri odabiru 0ZO-a. Medutim, potrebno je shvatiti da stvarni uvjeti uporabe ne moraju b sliéni. Stoga je krajnji korisnik, a ne
profzvodat odgovoran 22t da osgura pridadnos! rukavica zaprechident uporabu, Uporaba: zasline rukavics palrebjavaie samo

U svihu za koju su toénu velicinu uporaba: osjetijivost na dodir | smanjena spretnost zbog
logog pristajahia rukavica Uzrokul zamor fUKu | pat Pogreéna veliina | 086 prstajan covode do lode Zadite ruk, Naviagenje
rukavica: pazite da odaberete rukavice odgovarajuce velicine. Prie uporabe provierite da nemaju nikakvi fizickin otecenja i da nisu
kontaminirane. Bacite ih ako uotite neko ostecene li trag kontaminiranosti. Skidanje rukavica: skinite rukavicu Gim se istrosi i osteti.
Kada se kontaminant ne moze ukloniti i predstavija potencijalnu opasnost, preporucuje se skinutiljevu i desnu rukavicu naizmjeniéno

se koristedi drugom rukom s rukavicom tako da rukavice skinete bez dodirivanja ruke. Higijena ruku: operite ruke prije uporabe,

nakon uporabe i povremeno tijekom uporabe. Zt vanje: rabljene rukavice mogu biti kontaminirane zaraznim ili drugim opasnim
materijalima. Zbrinite ih u skladu s lokalnim propisima. Zbrinite na odlagalite ili spalite pod kontroliranim uvjetima. Za dodatne informacie
obratite se dobavijacu.

EN Riscuri mecanice (a) Rezistenta la abraziune (b) Rezistenta la taiere (c) Rezistenta la rupere (d) Re-
Zistenta la perforare (e) Rezistentala testul de taiere TDM. In cazul in care are loc tocirea lamei in timpul testului de rezistent
Ia télere, rezultatele testului coupe sunt doar orientative, in timp ce rezistenta la téiere TDM reprezinta rezultatele de referints
ale performante (aplicabile produselor care prezinta atét rezultatele testului de rezistenta la taiere EN, cat si cele TDM). Este
posibil ca manusile care indeplinesc cerinta de rezistents la perforare s nu fie adecvate pentru protectia impotriva obiectelor
ascutite, cum ar fi acele hipodermice. In cazul protectiei la impact, zona protejats este partea din spate a mainii. Atenti
protectia nu se aplic la nivelul degetelor. Captuseala de pe spatele mainii si de pe degete nu ofera protectie.

EN 511:2006 Protectie la frig (f) Rezistenta la frigul de convectie [Izolatie termica I in m? KIW] (g) Rezlstenta Ia frigul
de contact [Rezistenta termica R in m? KIW] () Permeabilitatea la apa [Patrunderea apeil. Manusile isi pot piet
proprietafile izolatoare atunci cand sunt ude. Contactati producatorul pentru mai multe informatii privind i
expunerii maxime admise a utiizatorului. Avertisment: Pentru manusile cu mai multe straturi, nivelurile de performanta
se aplica intregii manusi, inclusiv tuturor straturilor. VA rugam sa luati in considerare temperatura mediului, conditile
atmosferice, viteza vantului, sanatatea persoanei, efectul altor articole de protectie purtate de persoan, timpul de
expunere, nivelul de activitate, cerinta de dexteritate, contactul cu obiecte reci si contactul cu obiecte umede sau uscate
atunci cand selectati acest EIP.

EN 407:2020 Riscuri termice (i) Propagare limitata a flacariiDupa [flacara (secunde)] (j) Propagare limitata a flacarii
[Timp de incandescenta (secunde)] (k) Caldura de contact [Temperatura de contact °C] (1) Caldura convectiva [Transfer
de caldura HTI (secunde)] (m) Caldura radianta [Transfer de caldura t,, (secunde)] (n) Stropi mici de metal topit
[Numarul de picaturi] (o) Stropi mari de metal topit [Metal topit (grame)]. Manusa nu trebuie sa intre in contact cu o
flacéira deschisa. Manusile testate doar impotiva *stropilor mici de metal topit” nu sunt adecvate pentru activitatile de

i ri de metal topit, in cazul unei stropiri cu metal topit, utiliza-
scoata manusa. In cazul unei stropiri cu metal topit, este
posibil ca ménusa s& nu elimine toate riscurile de arsura. Datorita domeniului de utilizare al manusii, aceasta nu poate fi
indepartata cu usurinta in caz de urgenta. indepa i necesita i ia unei alte persoane. Manusa nu
este destinata utilizarii in conditii de umiditate.

Recomandari Anu se uliza  aceleloour de munca i care ivlu e i mecanc do acopert depasesta elurle de benefii indiate. Avertsment;

cesto i o fooste atueicind exsariscu d  f prinse do isslo i mscar alo man i Jeratori are pot
alergice. Manusa trebuie s fie intol de catre inaint de e a1 o i rosnh drenori i sl manoglor o
dous sau mai multe stratur, nu reflects neapérat perl n cazulin corespun-
zatr v va sufr modic al propritalor mecanic pina a3l el data Tabicate. orata do vis: N poae 1 speciicats g depnde do splcae s

do de a verifica pentru utlizarea previizuta. Depozitare: A se depozita ntr-un loc usca si coros,
ferlt de lumina soarelui 3i de orice alf agen P propretafile mecanice nu se modifca fafa de data fabricar

Nu este necesar un ambalaj special p conservare, sa ramans plana. Instructiuni do curafare: Nu o
recomandé spalarea, deoarece manusile si po pierde performana nifal, peniru curafare putef folos o carpa umeds. Nota: Informaile confinute in prezentul
document i rezulatel tostelor de aborator sunt mente s ajute uiizatorul 53 selectoze schipamentul indvicual de protecti. Cu toate acestes, trebui 53

se ineleaga ca condille reale de utizare nu pot fi similare. Prin urmare, este responsabiltatea utizatorului final, 51 nu a productoruu, s se asigure ca
inusa i adecrala pnr izare revizut, Uillzare manusi d roeclonuma e uilzres ez o dimensiunea i, Ulzarea
necorespunzatoare a manusilor: Sensibiltatea tacti se amanusi

nivelul mainior si al degetelor fauratis o
ales mérimea potivita a manusior. Veriicat, dacé exista deteriorri izce sau contaminr nainte de utzare. Aruncaj dac exists deterorér sau contaminani
Indepértarea manusilor: Scoatef manusa imediat ce se uzeaza sau Atnci cand nu poate f indepériat sau prezints un potenial
pericol, se recomand sa s indepérteze aternaliv manusile din stanga sidin dreapta, foosind mana nmanusata, astfel ncat manusie sa ie ndepértate fara
ca contaminantul s atinga mén. Igiena miinilor: Spaiaf-vé pe méini nainte de utlizare, dupa utizare si perodic n tmpul utizar. Eliminarca: Manusile
folosite pot i materiale a rugam s le eliminaf in conformitate cu reglementarile autoritafior locale
Depozita a roapa de gunoi sau incneratiin condif controlate. Pentu informati suplimentare, consuitaf furnizorul dumneavoast




Xumusecku yoToiumsu pukasniu 310 MM YepHM OT NaTekc ¢ ok noannara
Cuorsercrea Ha PermameHT 2016/425 Ha EC 3a nvqHUTe NpeanasHin cpeacTsa, 4pes esponedicivte cranaapmi EN

1SO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Au EN ISO 374-5:2016. Kareropus Il
Wacnensareto Ha Tvna Ha EC, usebpluero ot: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (ogo6peH
opraH Ne 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (ono6pe opraH Ne 0598).

KoraTo MapK#paHoTo H1Bo e X, ToBa 03HavaBa, e PLKaBULIATA He & 61ina TECTBaHa UM 4e METOLT Ha TECTBaHE He € NOAXOMSL,
0: nokassa e nonagar nog HVBO Ha 3a onacHocT.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 PrrasuuvTe Ca TeCTBAHN B 06NacTTa Ha AniaHTa. Mpenopbusawmie B /1a 3anasuTe Tasu ONaKoska
3a cnpaeka. Cb/bpXa eCTeCTBEH Kay4yKoB NaTekc 1 chOpMTeﬂM Toan MIPOAYKT MOXE A3 NPUNVIHN nepritii peakuim,
BKITIOYMTENHO aHacnaKTVHY peakuuy. Tasn e oTpassiea Ha sawyTata

Ha PaGOTHOTO MACTO 1 Pa3raHUMEHVETO MEXZly CMECTE 1 YCTUTE XMMVIKAMI. XUMUMECKATa YCTOMMMBOCT € OLIEHeHa B
~naGopaTOpHY YCTIOBUS O MPOGH, B3ETU CAMO OT NAHTA (C M3KTKOHEHVE Ha CyMauTe, KOraTo PhKABVILIATa @ paBHa Uit Mo-
ronsiva oT 400 MM - KOTATO Ce TECTBA Y MAHLLETBT) 1 Ce OTHACH CaMO 3a TECTBaHVS XMVKan. T Moxe f1a Gbyie paanuia, ako
XMMUKAITLT @ ManonasaH B cuec. Mpenop4Ba ce a e NpoBepi Aank ca 2 yroTpeGa,

Rukavice otporne na hemikalije 310 mm Crna lateks obloZzena pamuénim prahom

Usaglaseno sa propisom EU 2016/425 za opremu za liénu zastitu, kao i evropskim standardima EN ISO

21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Ai EN ISO 374-5:2016. Il kategorija

EU tipska ispitivanja obavio je: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (broj odobrenog tela 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (broj odobrenog tela 0598).

Kada je oznageni nivo X, to je znak da rukavica nije testirana ili da metod testiranja nije odgovaraju¢i.

0: yka3yje Aa je pykasuua ucnoa HuBOa 3a pary noje 0onacHocT.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Rukavice su testirane u predelu diana. Savetujemo vam da satuvate ovo pakovanje radi
informacija koje ono sadrZi. SadrZi lateks i supstance koje ubrzavaju reakciju. Ovaj proizvod moze izazvati alergiske reakcije,

310 mm

XimiHo ciiiki py UopHi natexcHi 3

Bianosigac PernamenTy EC 2016/425 ans 313, Yepea Eaponeiiceki cranaapT EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A Ta EN ISO 374-5:2016. Kareropis

Orns Tuny EC nposesero: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (Homep cxganeHoro oprary 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, Fl (Homep cxaaneHoro opraty 0598).

Ko n03Ha e/t iseH - X — Lie 03Ha|ae, L0 PyKABHIKY He B0 NPOTECTOBAHO, B0 L0 METOR TECTYBaHHA BYB HeaaeKsaTHIM.
0: BKa3ye Ha Te, WO PyKaBULA He piBHio ans

EN ISO 374 118 Pyiasukn Gyrn 8 PaOHi A0NOH. BaM PEKOMEHAOBAHO 3AMMLITH LieiA rakeT
A7 A0BIAK. MICTUTS NaTeKC HATYPANbHOTD KayyKy Ta PUCKOpIOBati. Lieit MpORyKT MOXe BMKNVKATM anepriHi peakLi,

ukljudujudi anafilakticke odgovore. Ove informacije ne odrazavaju stvarmo trajanje zastite na radnom mestu i
smesa i &istih hemikalija. Hemijska otpornost je procenjena u laboratorijskim uslovima na osnovu uzoraka uzetih samo sa
dlana (osim u slucajevima kada je rukavica jednaka ili veca od 400 mm - kada se testira i manzetna) i odnosi se samo na
testirane hemikalije. Moze se razlikovati ako se u smesi koristi hemikalija. Preporudijivo je da se proveri da li su rukavice
pogodne za predvidenu namenu jer se slovi na radnom mestu mogu razlikovati od tipskog testa u zavisnosti od temperature,

THil KATO YCTIOBWSITA Ha PABOTHOTO MSICTO MOFAT /33 Ce P HaTana B or patypara,
W3HOCBaHETO 1 pasrpax1aHeTo. Korato ce uaronasar, PEKaBULM MOXE 12 OCATYPSIBaT Mo-Marnka yCToit

Ha ONACHMA XMIKAN NIOAZ NPOMEHN BB cBOVicTBA. TpueHero,

TIPYHMHEHa OT KOHTAKTA C XUMVIKANA, W TH. MOFaT 3HaVITEIHO A3 HAMANST. [AECTBUTENHOTO BpeMe Ha ynoTpeGa. Mpu
KOPO3MBHY XAMVKaT Moxe Aa 6bae cpakTop, KoWTo TpsBBa Aa Ce B3eMe Npeasua Npy nabopa Ha
XYMUNECKY YCTOMUBH PkasHu. [PEvt ynioTpeba NPOBEPETE PLKkABMLAT 33 BORKaKEM ASCheiTv Ui HECHBLpLLIeHCTBa. EN
I1SO 3744 2019 Hueara Ha nokassar B Ta Ha Ha crea uanaraqe
Ha Ha xmvikan. Yetoin Ta Ha € ouerena B yenosusi 1 ce
OTHACS! CaM 3a TeCTBAHWA 0Bpaset], ChxpaHeHye: CLXpaHSBaiTe B CyxV YCTIOBWS, AN OT MPsKa CITbHIEBa CBETAMHA 1
TonnwHa. MpenopbyBame By 4a 3anasviTe Tas ONaKoBKa 3a CrIpaBka.

EN 388:2016+A1:2018 pucose () Ha Iporauuu] (6) Ha pszare
(8) ycToit Ha HI )y Ha [H] (a) a TDM cut Tect [H]. 3a
DI 3a ycToi Ha or ¢ Coup Tect

, AOKATO YCTOl Ta Ha no TDM e peayntat

3 npo/:lykm C NpeqCTaBeHy peaynTaTi 3a Hapsasare no EN 1 TDM). PbkaBuLMT, KOUTO OTFOBAPAT Ha UIUCKBaHETO
MOXe Aa He ca 3a 3aWWTa Cpellly OCTPO 3a0CTPEHU NPEAMETH, KaTo

HaanMep NOAKOXHY Urnu. TPy 3aLUWTa OT yAap 3allyTeHaTa 30Ha € fopHaTa YacT Ha phkara. MpeAynpexaeHHe:

3auTaTa He Ce OTHacs 3a NpbCTUTe. ToANNATATa B TOPHATA YACT HA PHKATA W MPLCTUTE He OCUTypsBa JalLTa

EN 511:2006 3awuTa ot cTyA (€) Ha cTyaera I 8 M? KIW] () YcToii

Ha KoHTaKTeH cTy [TonnMHHO R m?KIW] (3) My Ha sopa [N Ha sopal. Korato

ca MOKpH, PBKABYLITE MOTaT Aa 3aryBAT U3ONALIMOHHMT Ci CBOVCTBA. CEBbPIETE Ce C MPOU3BOAMTENS 3a NoBeqe
oTHOCHO Ha ™

3a MHOTOCTIOMHUTE PHKABUL HUBATA Ha eHEKTUBHOCT Ca MPUNOXVMM 32 UANATA PLKABHULIA, BKIIOYMUTENIHO BCH|KI
cnoese. Mons, npu uaGopa Ha Tosa NTNC B3eMeTe NPeABUA TeMNepaTypaTa Ha OKONHarTa cpeda, aTMocthepHuTe
YCIOBMS, CKOPOCTTA Ha BATPA, JAPABETO U GNATOCHCTOSHMETO HA NMLETO, eheKTa Ha APYIOTO 3ALLMTHO OBNeKIIO,
HOCEHO OT NNLETO, BPEMETO Ha HUBOTO Ha 32 CPBUHOCT, KOHTaKTa CbC CTyAHN
MIPEAMETH M KOHTAKTA C MOKDM Wl CyXW NDEAMETH.

EN 407:2020 puckose (i) Orp:
Ha nnambkal (i) Orpanmenc

[Cnea nnamka (cekyau)
(cexyrau) Ha nnam,xa]

() °Cl () onnuHa [ )
TNbuvcra TonnuHa [TonnonﬁMeH t, (cekynun)] () Mankn Mpbckw pastonen meran [5poit KanKIA] (o) Tonemy npbCivt
pasToneH meran [PasTonen MeTan (s rpamose)]. PbKasuliaTa He TpAGBa /12 BASA B KOHTAKT C OTKPHT NaMbK
PBKaByLWTe, KOUTO Ca TECTBAHM CaMO CPeLLly “MAIk MPLCKM PasTONeH MeTan”, He Ca MOAXOASILLM 3a 3aBaPbHHI
AMHOCTM. 33 PLKABULM, TECTBAHY CPELLLY TONIeMU KONUMECTBA PA3TONeH METar, B Crlyuait Ha MPbCKM PasToneH

Meran TpsiGea Aa HanycHe MACTO 1 a CBANM pbkasuLaTa. B criyuai Ha npbeki
PaTONeH MeTan phkaBULATa MOXE A HE ENMUHIPA BCHIKI PUCKOBE OT Uarapae. Mopaay HauuHa Ha NocTassHe Ha
PLKaBULIATa, TS HE MOX@ A3 BbAE N1ECHO CBaNeHa B CTIywall Ha CMIELUHOCT. OTCTPaHSBAHETO Ha NPOAYKTa C PhKaBULN

[Bpeve va

abrazije i Kada se koriste, zastitne rukavice mogu da pruze manju otpomnost na opasne hemikalije zbog promena
fizickin svojstava. Pokreti, trjanje, cepanje, degradacia izazvana hemijskim kontaktom itd. mogu znacajno smanjit stvarnu
duzinu koriséenja. Kod korozivnih hemikalija, degradacija moze biti najvazniji faktor koji treba uzeti u obzir pri izboru rukavica
otpornih na hemikalije. Pre upotrebe, proverite da li rukavice imaju bilo kakve greske ili nedostatke. Skladistenje: cuvati u
suvim uslovima, daleko od direktne suneve svetiosti i toplote. Pogodne za specijalnu namenu: rukavice su dizajnirane tako
da Evrsto prianjaju uz Saku, stoga mozda nece ispunjavati uslove EN420. EN ISO 374-4:2019 Nivoi degradacije ukazuju na
promenu ofpornosti rukavica na probijanje nakon izlaganja spornim hemikaljama. Otpornost na probijanie je procenjena u lab-
oratorijskim uslovima i odnosi se samo na testirani uzorak. Skladistenje: Suvati u suvim uslovima, daleko od direktne sunceve
svetlosti  toplote. Savetujemo vam da sauvate ovo pakovanje radi informacija koje ono sadrzi.

EN 388:2016+A1:2018 Mehaniéki rizici (a) Otpornost na abraziju (b) Otpornost na segenje (c) Otpornost na cepanje
(d) Otpornost na probijanje (¢) Otpornost na TDM test secenjem. Za slabljenje prilikom testa otpornosti na secenje,
rezultati testa su indikativni samo dok je TDM otpornost na secenje rezultat referentnih performansi (vazi za proizvode
sa prezentovanim rezultatima EN | TDM testa otpornosti na secenje). Moguce je da rukavice koje zadovoljavaju zahteve
u pogledu otpornosti na probijanje ne budu pogodne za zastitu od ostrih Siljatih predmeta kao $to su hipodermalne igle.
Kod zastite od udara, zasiceni predeo je nadlanica. Upozorenje: zasfita ne obuhvata prst. Ispuna na nadlanici i prstima
ne obezbeduje nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoce (f) Otpornost na hladnocu nastalu konvekcijom [Termika izolacija I u m? K/W] (g)
Otpornost na kontaktnu hladnocu [Termicka otpornost R u m2 K/W] (h) Vodopropusﬂvos( [Prodlranje vode]. Rukavice
mogu da izgube izolaciona svojstva kada su vazne. Obratite se
dozvoljenog izlaganja korisnika. Upozorenje: Kod viseslojnih rukavica, stepenl utinka vaze za celu rukavicu za svim
slojevima. Pi izboru ove opreme za licnu zadtitu, uzmite u obzir temperaturu u okruZenju, atmosferske uslove, brzinu
vetra, zdravlje i dobrobit osobe, uginak druge zastitne odece koju osoba nosi, vreme izlaganja, nivo aktivnosti, zahteve
u pogledu vicnosti, kontakt sa hladnim predmetima i kontakt sa mokrim ili suvim predmetima.

EN 407:2020 Termiéki rizici (i) Ogranicenja brzina plamena [Nakon plamena (u sekundama)] (i) Ogranicenja brzina
plamena [Vreme sjaja (u sekundama)] (k) Kontaktna toplota [Kontaktna temperatura “C] (1) Toplota nastala konvekcijom
[PrenoSenje toplote HTI (u sekundama)] (m) lzragena toplota [Prenosenje toplote t,, (u sekundama)] (n) Sitno prskanje
rastopljenog metala (Broj kapljica] (o) Krupno prskane rastopljenog metala [Rastopiieni metal (u gramima)). Rukavica

i peaki. Lt i He peartb) Ha pOBOHOMY Mici | piaHUL0

MK CYMILLIAMU Ta SMCTUMM XIMIHHVMI Pe-OBYHaMH. CTIAKICTb A0 XIMIMHHX PesoBUH Byna oLiHeHa B TaBOpaTOpHIX yMOBaX
31 3pa3Kia, BIFTUX TiflbKA 3 AOTIOH (33 BUHATKOM BUTA/AKIS, A€ PO3MIP PyKaBUHKM AOPIBHIOE 360 NepeamiLlye 400 MM, Korin
Gyna NPOTECTOBaHA Tak CaMO MaHXETa) | BIHOCHTECS TN A0 MPOTECTOBAHHX XIMIKATS. BOHa MOXE BIAPIHATUCS, SILLO
XiMiiHa pesosiHa 8 Cywmili. ipUTH, S MIAXOARTE PYKABUHKNA AN 3aMTaHOBAHOTO
BUKOPVCTAHHS, OCKINIbkv YMOBY POGOHOTD MICL MOXYTb BIAPI3HSTUCH BIA THTIOBOTD TECTY, SANIEXHO BIA TeMMepaTypH,
‘aBpasueHoCTi Ta AeTpanaLii. M Yac BAKOPUCTAHHS! aXVICH] PyKABUNKU MOXYTb 3aBeaneqyBaTH MEHLUS CTIKOCTI A0
HEBE3eHHYIX XIMIKGTiB, 3 OMMARY Hal HY CHiSUHVX BITGCTUBOCTe. PyXi, 3a4inKi, TEpT, ASTPARALIR, CIPUHHEHA KOHTAKTOM
3 XIMIKATaMY, TOLLO MOXYTb CYTTEB0 pearnbHiia ac Ans Ximikaris Moxe
6y HaliBXVBiLUMM (haKTOPOM, LLO CAIZ, BPAXOBYBATH MU BUGOPI PYKABMHOK, LLO 3aXMLLAIOTb BIA XiMIHHYX PesoBMH. Mepen
BUKOPVICTAHHSM OIMIAHLTE PYKABMHKW Ha MPEAMET ByAb-AKitx ASCHEKTIB | HEAOCKOHANOCTeit. 3GepiraHHs: 36epiraTh y Cyxomy
Micui, MoRaTi BIA MPSIMUX COHSIHUX MIPOMEHIB Ta apy. 3POBITEH: AR KOHKPETHIX Line: pykaBuHki PO3poBTIeHi Tak, oG
LifsHO OBIATATH PyKy, TOX BOHY MOXYTb He BIATIOBIAATH BMoram EN420. EN ISO 374-4:2019 PiseHb Aerpanaiii noswavac
aMiHy B CTIKOCT] A0 MPOKONY PYKABIKM MCAA KOHTAKTY 3 XMiKaToM, e CrifikicTi A0 Mpokony Byna oLiena 8

ymoBaxi a0 3pask 3BepiraiiTe y cyxomy Micu, nogan sia
FIPAMYX COHSIHHHX IPOMEHB Ta Xapy. Ba pekoMeHA0BaHO 36epertn Llem naKeT AnA AOBIAK

EN 388:2016+A1:2018 Mexariuni puauku (a) Crivikicts 40 crupanks [Linknw] (b) CriikicTs A0 pospizants (c) CTiikicTs
20 pospusy [N] (d) Critikicts 0 npokony [N] (e) CTiikicTs 30 TecTy Ha poapia TDM [N]. [112 3HOLLyBaHHR MiA vac Tecty

Rokavice, odporne na kemikalije Crne iz lateksa z mehko podiogo, 310 mm

V skladu z Uredbo EU 2016/425 za osebno varovalno opremo, z evropskimi standardi EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Ain EN ISO 374-5:2016. Kategorija IIl

Pregled tipa EU je opravil: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (tevilka odobrenega organa 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (Stevilka odobrenega organa 0598).

Ce je oznagena stopnja X, to pomeni, da rokavica ni bila testirana ali da testna metoda ni ustrezna.

0: znamena, ze rukavice nedosahujii minimalnu trover vykonu pre dané jednotlivé nebezpeenstvo.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Rokavice so bile testirane na predelu dlani. Priporotamo vam, da to embalazo shranite za
primerjavo. Vsebuie lateks in pospe3evalce. Ta izdelek lahko povzrodi alergiske reakcie, vkljuéno z anafilakticnimi odzivi. Te
informacije ne odraZajo dejanskega trajanja zas&ite na delovnem mestu ter raziikovanja med zmesmi in gistimi kemikaljami
Kemijska odpornost e bila ocenjena v laboratorijskih pogojih na vzorcih, odvzetih samo z diani (razen v primerih, ko je
rokavica dolga 400 mm ali vet - takrat se testira tudi mangeta), in se nanasa samo na testirano kemikalio. Ce je kemikalija
uporabljena v zmesi, je lahko drugaéna. Priporogijvo je preverit, ali so rokavice primerne za predvideno uporabo, saj se lahko
pogoji na delovnem mestu razlikujejo od preskusa tipa glede na temperaturo, obrabo in razgradnjo. Pri uporabi lahko zaséitne
rokavice zaradi sprememb fizikalnih lastnosti zagotavijajo manjSo odpornost proti nevarni kemikalij. Premiki, zatikanje,
drgnjenje, degradacija zaradi stika s kemikalio td. lahko znatno skrajSajo dejanski ¢as uporabe. Pri jedkih kemikalijah je lahko
degradacija najpomembnejSi dejavnik, ki ga je treba upostevati pri izbiri kemijsko odpomin rokavic. Pred uporabo preverite
rokavice, ali imajo kakrno koli napako ali pomanjkijivosti. Skladisgenje: shranjuite v suhih prostorih, stran od neposredne
sonéne svetiobe in toplote. Primemost za posebne namene: rokavice so zasnovane tako, da se tesno prilegajo roki, zato
morda ne izpolnjujejo zahtev standarda EN420. EN ISO 374-4:2019 Stopje razgradnje oznatujejo sprememmbo odpomosti
rokavic proti vbodu po izpostavlienosti kemikalii, ki je predmet preizkusanja. Odpornost proti predrju je bila ocenjena v

Kemikaliebestandige handsker 310 mm sort fingerles latexs med bomuldsforing

Overholder EU-forordning 2016/425 om personlige vememidier, gennem europzeiske standarder EN ISO
21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A og EN ISO 374-5:2016. Kategori ll

EU-typeafprovningen blev udfert af: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (godkendt organ nummer
2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (godkendt organ nummer 0598).

Nar det markerede niveau er X, betyder det, at handsken ikke er blevet testet, eller at testmetoden ikke er egnet.
0: angiver, at handsken falder under minimumsniveauet for ydeevne for den givne individuelle fare.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 | er blevet testet i Du anbefales at opbevare denne
emballage som reference. urligt n dette produkt forarsage allergiske
reaktioner, herunder anafylaktiske reakuoner Disse op\ysmnger afspejler ikke den faktiske beskyttelsesvarighed pa
arbejdspladsen og forskellen mellem blandinger og rene kemikalier. Den kemiske modstandsdygtighed er blevet
vurderet under laboratoriebetingelser pa grundlag af prover, der kun er taget fra handfladen (undtagen i tilfzelde, hvor
handsken er lig med eller over 400 mm - hvor ogsa manchetten testes) og vedrarer kun det testede kemikalie. Den
kan vaere anderledes, hvis kemikaliet anvendes i en blanding. Det anbefales at kontrollere, at handskerne er egnede

Kemikaalinkestavat kasineet 310 mm musta puuvillavuorattu lateksi

Vastaa EU:n asetusta 2016/425 EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A ja EN ISO 374-5:2016. Luokka Il

EUyyppitarkastuksen suoritti: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (hyvéiksytyn laitoksen numero 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (hyvaksytyn laitoksen numero 0598).

Kun merkitty taso on X, se tarkoittaa, etté kiisinetté ei ole testattu tai etté testimenetelma i ole asianmukainen.

0: osoittaa, etté kisine ei tayta

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kasineet on testattu kammenen alueelta. Sinun on suositeltavaa séilyttié tamé pakkaus
viitteeksi. Sisélta luonnonkunilateksia ja kiihdytimia. Tamé tuote saattaa aiheuttaa herkille inmisille allergisia reaktioita,
mukaan ukien anafylaktinen reakto. Nam tiedot eivat vastaa suojatksen todelist kestoa tyopaikala eivatké seosten

ja puhtaiden valisté eroa. anvioitu laborat

otetuista naytteista (paitsi tapauksissa, joissa késineen pituus on véhintaén 400 mm - jolloin myds mnansuu testataan), ja se
koskee ainoastaan testattua kemikaalia. Se voi ol erilainen, jos kemikaalia kiytetiian seoksessa. On suositeltavaa tarkistaa,
et kasineet scvenuvat aiottuun Kéyttn, koska tydpaikan olosuhteet voivat poiketa tyyppitestista lampotian, kulutuksen ja

til den pateenkte da afvige fra b
slid og nedbrydning. Nar beskytlelseshandsker anvendes, kan de give mindre modstandsdygtighed over for det farlige
kemikalie pa grund af aendringer i de fysiske knubs, gnidning, ydning forarsaget af den
kemiske kontakt osv. kan reducere den faktiske brugstid betydeligt. For zetsende kemikalier kan nedbrydning veere

saattavat antaa vahemman vastustuskykya vaarallista kemikaalia vastaan

Keemiakindlad kindad 310 mm must flokkvoodriga lateks

Vastab Euroopa Liidu méérusele 2016/425 kohta, Euroopa EN 1SO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A ja EN ISO 374-5:2016 kaudu. IIl kategooria

ELi tudbit viis labi: SATRA, Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (kinnitanud asutus number 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (kinnitanud asutus number 0598).
Kui margitud tase on X, tdhendab see, et kinda ei ole testitud vdi, et katsemeetod ei ole asjakohane.
0: annab mérku, et kinda suutlikkus teatud ohtude korral langeb alla sellele antud piirméara.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kindaid on testitud peopesa pirkonnast. Soovmatav on séilitada see pakend hilisemaks
vorduseks. Sisaldab naturaalset kummi lateksit ja kiirendeid. V5ib see too allergilsi

anafillaktilisi reaktsioone. See teave ei kajasta kaitse tegelikku kestvust okonal ning segude ja puhaste kemikaalide
erinevust. on testitud ning ainult peopesast voetud proovide pdhjal (vélja arvatud juhul,
kui kinda pikkus on ile 400 mm - siis testitakse ka mansett) ja etteantud kemikaalidega. Tulemus v5ib olla erinev, kui
kasutatakse erinevat kemikaali segu. Soovitatav on kontrollida, kas kindad sobivad antud tingimustes, sest tsékohal olevad
tingimused vGivad erineda ja soltuda ja Kinnaste

muutub nende fiiissiline vastupidavus, mis véhendab nende kaitset keemiliste ainete sues. Likumisest, takerdumisest,

suhteer
fyslkaalls\en T T Lukkee(
hajoaminen jne. voivat lyhentia todellista osalta voi ola tarkein
tekia, joka on otettava huomioon kemikaalinkestavien kiisineiden valinnassa. Tarkasta késineet ennen kyttoa mahdoliisten

Iaboratoriskih pogojih in se nanasa samo na testirani vzorec. Skladisgenje: shranjujte v suhem prostoru, stran od
soncne svetlobe in toplote. Svetujemo vam, da to embalaZo shranite za primerjavo.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanska tveganja (a) Odpornost proti obrabi (b) Odpornost na rezanje (c) odpornost na trganje
(d) odpomost proti predrtju (¢) Odpornost na TDM cut test. Pri matiranju med preskusom odpornosti na rezanje so rezultati
preskusa Coupe le okvimi, medtem ko je odpornost na rezanje TDM referencni rezultat delovanja (velja za izdelke s
rezultati rezanja EN in TDM). Rokavice, ki izpolnjujejo zahteve glede odpornosti proti vbodu, morda niso

Ha CTIKICT A0 PO3piay, PE3ymsTaTh TECTY KyMe € AiCHVMM, okM CTKICTL 40 Po3piay TDM &
NIPOAYKTUBHOCTI (LLI0 34CTOCOBYIOTECS /10 NMPOAYKTIB 3 HAsIBHUMM peaynTaTamy sik EN Tak | TDM pospisom). Pykasuukw, wo
BIANOBIAAIOTL BUMOTAM CTIAKOCTI A0 MPOKOIY MOXYTb HE MIAXORUTY AN 38XUCTY BIA FOCTPO 3aTOMEHNX MPEAMETiB, Takux
K NAWKIpHi ronku. [1n5 3aXUCTY BIA 3ITKHEHHS, 3aXLLIEHA 30HA — Lie 3a/3HA YaCTUHa pyKu. MonepemKeHHs: 3axuCT He
PO3MOBCIOAKYETLCA Ha Naneub. Migknaaka Ha 3aaHil YacTUHI Pykv Ta Nanbusx He 3aGeaneqye OAHOTO 3axuCTy.

EN 511:2006 3axvcT Bia xonoay (f) CiiikicTs 10 KoHBeKLiHOrO xonogy [TepmansHa isonsuist I B m? K/W] (g) CrifikicTs
10 KOHTAKTHOTO X0rioy [TepManibHa CTiKCTs R B m2 K/W] (h) MpOHVKHICT Ans Boav [TpoHMkHeHHs Boau]. Mokpi
PYKABHHK/ MOXYTb BTPaVaTH CBOi 130m L] BNaCTUBOCT. 38'KTLCA 3 BUPOGHUKOM, UIO6 AiaHaTCh Ginblue iHcopMaLli
npo KOHTaKT KOpHCTY1 Ons DYKaBUNOK piBHi
NPOAYKTUBHOCTi 3aCTOCOBYKOTLCS /30 LINOi pyKaBIiku, BKIIOHaloun BGi Wapy. Byab nacka, BisbMiTh /10 yBary TeMneparypy

YMOBY, WBMAKICTb BITPY, 3A0POB’s Ta Gnarononyyus ocobu, edekT Big
3aXVICHOTO OfIATY, BASTHEHOTO Ha 0COGi, Yac KOHTaKTY 3 XONOZOM, piBeHb (hi34HOT aKTUBHOCTI, BAMOTM /0 BNPaBHOCTI,
KOHTaKT 3 XOMOAHYMY NPEAMETAMM Ta KOHTAKT 3 CyXimi 860 MOKpUMY IPEAMETaMM, Mz 4ac 06paHHs Lboro 313.

EN 407:2020 TepMam:m puauk (i) O6wexeHe posnogciomes BorHio [Micns sorvio (cexywa)] ) OBmexeHe
1o [Hac (k) )

ne sme da dode u kontakt sa otvorenim plamenom. Rukavice koje su testirane samo sa ,sitnim
metala* nisu pogodne za aktivnosti zavarivanja. Kod rukavica koje su testirane na velike kolicine rastopljenog metala, u
sluaju prskanja rastoplienog metala, korisnik treba odmah da napusti mesto rada i skine rukavice. U slucaju prskanja
rastoplienog metala, moguce je da rukavica ne eliminiée sve rizike od opekotina. Usled primene rukavice, ona se ne
moze lako skinuti u slucaju opasnosti. Skidanje rukavice zahteva intervenciju druge osobe. Rukavica nije predvidena za
korig¢enje u uslovima kada ima viage.

Preporuka: Ne koristiti na onim poslovima gde nivo mehanickog rizika ko treba pokiiti premasuje nivoe naznatenin koristi. Upozorenje: Ove rukavice e smeju
dase koriste kada postojirizik od zahvatanja pokretnim delovima masina. Upozorenje: SadrZi supstance za ubrzavanje reakcije koje mogu izazvati alergijsku
reakciju. Korisnik treba uvek da pregleda rukavicu pre upotrebe kako bi se uverio da nema ostecenja. Kod rukavica sa dvaii vise slojeva, ukupna Klasifikacija ne
mora da bude odraz ucinka spoljnog sioja. Zastarevanje: Kada se pravilno cuvaiu, rukavice nece prelrpeti promene mehanickih svojstava do 3 godine od datu-
ma proizvodnje. Radni vek: Ne moze da definisati i zavisi od primene i odgovomosti korisnika da utvrdi pogodnost rukavica za predvidenu namenu. Cuvanje:

xap [KoHTakTHa p: C] (I
xap [Mepenaya »(apa HTI (cexyra)] (m) Paiauiinwii xap [Mepeaaya xapa t,, (cekyHa)] (n) Manetiori Smell Gpwsms
poannasneHoro meTany [KinbkicTs kpanens] (o) Benuki 6puaku poannasneHoro metany [PoannasneHuii Meran (rpam)].
PyKaBuika He Mae KOHTaKTYBATM 3 BIIKPUTM BOTHEM. PyKaBUHKY, LLIO NPOTECTOBaHi TINbk/ NPOTY “ManeHbkix 6puaok
PO3NNaBneHoro MeTany He NiAXoasTs ANs po6iT. [inst pyl s Wo i NPOTV BENMKMX
6pPU3OK PO3NNABIEHOO MeTany, y BUNazKy yBay Mae HeraiHo
3anMWMTI PoBOve MicUe Ta SHATU Py . Y Bunaaky wmetany, pyl Moxe

He YCyHyTY BCi pUaKkyt OTPUMAHHS! OMTiky. Y 3B'A3KY 3 Ko 3HATW y BUNaKY
HaA3BMAIHOI CUTYaLi. BHSTTA PyKaBUYKM, (110 OMUCYETLCS BUMArae AOMOMONY iHLLIOT 0CoBY. Pykasudka He npuaHadeHa
ANS BUKOPUCTAHHS! Y BONOTVX YMOBAX.

Pexowengauii: He 81KopuCTOBYiiTe & Tux poGOTaX, Ae piseHs MexaHlHIX pHavKis nepesuliye sasuaieni nepesary. Monepeaxenns: Li pyrasii He onin
BUKOPHCTOBYBAT Tal, 7o € PH3YIK SANNYTYBAHHA Y PYXOMUK HaACTUHAX MeXaHi3wis. T1ONepeKeHHS; MCTHTS NIPHCKOPIOBa, LID MOXYT BUKTAKATH anepridi
peaui mae ¥ BIACYTHOCTI NOWIKOKEHS. [INA PYKABIOK 3 ABOMa ' Gifloe Wapamh
saranska knacudbiauin sinoGpaxac wapy. Crapinms: BepiranHi He awin e

primerne za zasEito pred ostro konicastimi predmeti, kot so podkozne igle. Pri zasciti pred udarci je zastiteno obmocje
hrbtna stran roke. Opozorilo: zastita ne velja za prst. Podloge na hrbtni strani diani in prstih ne zagotavijajo zastite.

EN 511:2006 Zas&ita pred mrazom (f) Odpornost na konvekcijski hlad [Toplotna izolacija I v m? K/W] (g) Odpornost
na kontaktni mraz [Toplotna upornost R v m2 K/W] (h) prepustnost za vodo [Pronicanje vode]. Ce so rokavice mokre,
lahko izgubijo svoje izolacijske lastnosti. Za ve¢ informacij o dolocitvi najvedje dovoliene izpostavijenosti uporabnika se
obmite na proizvajalca. Opozorilo: Pi vedplastnin rokavicah veljajo ravni umnkowmsu za celotno rokavico, vkljucno z
vsemi plastmi. Pri izbiri te osebne varovalne opreme okolj pogoje, hitrost vetra,
zdravie in pocutie osebe, cinek drugih zastitnih oblacil, ki jih nosi oseba, &as \zpostav\]encs{l, raven dejavnosti, zahtevo
po spretnosti, stik s hladnimi predmeti in stik z mokrimi ali suhimi predmeti.

EN 407:2020 Toplotna tveganja (i) Omejeno Sirjenje plamena [Po plamenu (sekunde)] (j) Omejeno irjenje plamena

[Cas zarenja (sekunde)] (k) Kontaktna toplota [Temperatura stika °C] (1) konvekcijska toplota [Prenos toplote HTI

(sekunde)]. (m) sevalna toplota [Prenos toplote t,, (sekunde)] (n) Majhni brizgi staljene kovine [$tevilo kapljic] (0)

Veliki brizgi staljene kovine [Staljena kovina (v gramih)]. Rokavica ne sme priti v stik z odprtim ognjem. Rokavice, ki so

preizkusene le proti ‘majhnim brizgom staljene kovine”, niso primerne za varjenje.

Pri rokavicah, ki se preskusajo proti velikim kolicinam staljene kovine, mora uporabnik v primeru brizganja staljene

kovine takoj zapustiti delovno mesto in sneti rokavico. V/ primeru brizganja staljene kovine rokavica morda ne bo

odpravila vseh tveganj za opekiine. Zaradl uporabe rokavice je v nujnih primerih ni mogoce preprosto odstraniti. Pri
izdelka z druga oseba. Rokavica ni namenjena uporabi v mokrih razmerah.

Priporotiia: Ne uporable na delonh mesti Kir raven mefanskesa tvegani za kil prosega navedono raven kot Opozorio: To rokaicese e mefo
uporabljat, kadar deli strojev. Opoze ki reakeije. Uporabrik
mora pred uporabo vedno pregledati rokavico, da se preprica, da ni poskodovana ok e e plastni spcina razwsiley e odrada o

. v6ivad tegelikku kasutusiga oluliselt vahendadal
puhul vGib olla kdige olulisem tegur, mida tuleb kemikaalikindlate kinnaste valikul
arvesse votta! Enne kasutamist kontrollige kindaid, mis tahes defektide voi puuduste suhtes! Sailitamine: ladustage kuivas
ruumis, eemal otsese paikesevalguse ja kuumuse eest. Eriotstarbeline sobivus: kindad on kujundatud nii, et need istuvad
kéega tihedalt, seetdttu ei pruugi need vastata EN420 nouetele. EN ISO G2 e e e
kinda muutust pérast

den vigtigste faktor, der skal tages i ved valg af handsker. For brug skal handskerne vikojen tai puutteiden varalta. Varastointi: Séilyta kuivassa tiassa suojattuna suoralta auringonvalolta ja lammits. Soveltuvuus
inspiceres for eventuelle fejl eller mangler. EN ISO 374-4:2019 angiver i Kasineet on suunniteltu tiviist kéteen istuviksi, joten ne eivéit valttamétta tiyta EN420-vaatimuksia. EN ISO
efter for kemikalie. er blevet vurderet SN 2 T e e e e [ D lEy

under og vedrarer kun det testede praveeksemplar. Opbevaring: Opbevares tort og veek fra direkte on arvioitu lab ja se koskee vain testattua naytetta. Varastointi: Séilyt

sollys og varme. Det anbefales at opbevare denne emballage ti reference. kuivassa massa suojattuna suoralta auringonvalolta ja lammolta. Pakkaus on hyvé sailyttia vitteeksi.

EN 388:2016+A1:2018 Mekaniske risici (a) Slidstyrke [ 1 (b) (© N] EN : iset riskit (a) (b) Lei © (d) vy

(d) over for [N] (e)M ighed over for TDM: IN]. For (e) TOM. i kestavyys. Lei & in aikana i osalta coupe-testin tulokset
under kun mens TDM ovat vain suuntaa-antavia, kun taas TDM yys on viitteell i tuotteisiin,

er referencepreestationsresultaterne (gzelder far produkler med bade EN- og TDM-snitresultater). Handsker der opfylder

joissa eslletaan seka EN- etta TDMH Ie\kkaustulokset) sineet, jotka tayttavait pistonkestavyysvaatimuksen, eivat

kravel om snkmods'and er muligvis |kke egnede til beskyttelse mod skarpe spidse
Ved det mréde, ggen. Advars
pé bagsiden af handen og fingrene glver ingen beskyttelse.

gelder ikke ror rngrene Polstring

sineita, kuten injektioneuloja, vastaan. Iskusuojan osalta suojattu alue on
Kimmensalid. Varoltus suoja ei koske sormea. K&mmenselan ja sormien pehmusteet eivét suojaa.

EN 511:2006 (f) Kylman jokestavyys [La e m? K/W] (g) Kylméin kosketuksen
EN 511:2006 mod kulde (f) over for Kulde Termisk isolering I i m kestavyys [Lamporesistanssi R m? KIW] (h) isevyys [Veden Kasineet voivat menettaa
KIW] (g) over for [Termisk modstand R i m? K/W] (h) i i Ota yhteytté j Ilsatleloja Kéyttajan suurimman sallitun
[Vandindtraengning]. Handsker kan miste deres isolerende egenskaber, nr de er vade. Kontak! producenten for at fa Varoitus: koskevat koko késinetts, kaikki

flere oplysninger om bestemmelse af den maksimalt filladte Advarsel: For elder

kerrokse( mukaan Iuklen O(a huomloon

\ampol\la tuulen nopeus, henkilon terveys

presstationsniveauerne for hele handsken, herunder alle lag. Tag hensyn il oo,
helbred og effekten af andet beskyttelsesbeklaedning, som personen basrer,
kontakt med kolde genstande og kontakt med vade eller

torre genstande, nar du veelger dette personlige veermenmiddel.

EN 407:2020 Termiske risici (i) Begraenset flammespredning Efter [Flamme (sekunder)] (j) Begreenset

ja i, henkild: muiden aikutus,
Kosketus kylmiin esinelsiin ja kosketus mérkin tai kuivin esineisin, kun valitset t313 henkilénsuojainta.
EN 407:2020 L jekin jéilkeen (sekuntia)] (j) Rajoitettu liekin leviaminen
1ampdtila °C] (1) Konvektiivinen I&mpd [Lamménsiirto HTI
(sekuntla)] (m) Sate\lylampo [Lammansiirto t,, (sekuntia)] (n) Pienet roiskeet sulaa metallia

(\) Rajoitettu liekin

flammespredning [Gladetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme
HTI (sekunder)] (m) Stralevarme [Varmeoverfarsel t,, (sekunder)] (n) Smé stzenk af smeltet metal [Antal draber] (o)

Store steenk af smeltet metal [Smeltet metal (gram)]. Handsken mé ikke komme i kontakt med en aben ild. Handsker,
der kun er testet mod “sma steenk af smeltet metal”, er ikke egnede il svejsearbejde. For handsker, der er testet mod
store maengder smeltet metal, skal brugeren i tilfzelde af et steenk af smeltet metal straks forlade

(0) Suuret roiskeet sulaa metallia [Sulanut metalli (grammaa)]. Késine ei saa joutua kosketuksiin

ja see on seotud ainult ette nahtud nidisega. Ladustamine: ladustada kulvas kohas, eemal otsesest paikesevalguse- ja
kuumuse eest. Soovitatav on séilitada kéesolev pakend koos sellel oleva tooteinfoga.

EN 388:2016+A1:2018 riskid (a) indlus (b) L6 (©) ()
Labistami e TDM 16 Loikeki Kaigus toimuva vastupidavuse katse puhul on
Coupi ainult samas, kui TDM-i on toodete suhtes, mille
puhul on esitatud nii EN- kui ka TDM-Igiketulemused Kindad, mis vastavad torkekindluse nduetele, ei pruugi sobida
kaitseks terava otsaga esemete, néiteks hiipodermiliste néelte eest. Lédgikaitse puhul on kaitstud ala kéeselg/ranne.
Holatus: sdrmed ei ole kaitstud! Pehmendused kaeseljal/randmel ja s6rmedel ei paku kaitset!

EN 511:2006 [0) kiilmale e m? KIW] ()

kokkupuutekiimale [Soqus'aklslus R, m’ KIW] (h) Vee Iab\laskvus [Vee sissetung]. Mérjaks saades véivad kindad kaotada

oma . lubat ja

ning lisateabe saamisoks votke dhandust tootjaga. Holatus: Mimekihilsto knnasts puhul kehtivad vastupidavustingimused

kaikidele kinnasele ja igale kihile eraldi! Selle i i valikul arvestage i

tuule Kirust,isiku tervist ja heaolu, isiku poolt kantava muu katserietuse maju, kokkupute aega, tegevuse taset,
killmade ja mérgade Vo kuivade esemetega.

EN 407:2020 Termilised riskid (i) Piiratud leegi levik pérast [leeki (sekundid)] () Piiratud loeg levik [Héﬁgumisaeg
’ b R

(m) ki j jusil id)] (n) Vaikesed i pritsmed [Tilkade arv] (o) Suured sulametalli
pritsmed [Sulanud metall (grammldes)] Kinnas ei tohi puutuda kokku lahtise tulega. Keevitustdeks ei sobi

(
paljaan liekin kanssa. Kesineet,jotka on testattu vain “pienié sulan metalin roiskeita” vastaan, eivit sovellu
Jos késineet on testattu suuria méérié sulaa metallia vastaan, sulan metallin roiskumisen sattuessa kayttéjén on
poistuttava valittomasti typisteesté ja riisuttava késine. Jos sulaa metallia roiskuu, kasine i valttamatta poista kaikkia

tage handsken af. | tilfzelde af et steenk af smeltet metal kan handsken muligis ikke fieme alle risici for forbraendmg Pa
grund af handskens anvendelse kan den ikke let fiernes i nedstilfzelde. Fiemelse af produktet med handsker krzever, at
en anden person griber ind. Handsken e ikke beregnet til brug i vade omgivelser.

usinkovitosti plast. Zastarelost: se datuma izdelay doba:
Uporabnik j odgovoren,da se Kavi Shranjujte v suhem in scnem prostoru, zasditeni pred

o iatuma izdelave ne spremenijo. Za prevoz in shranjevanje
¥ potana poseba smibalasa, vendar o sdelok ontat raven Navedila 2o Eséenje: 2 Seeni arko uporabie viasne koo, Opomba: nformacie v om
dokumentu in rezulatilaboratorijskih testov so namenjeni temu, da izbiri osebne Vendar je treba razumetl, da
dejanski pogoji uporabe ne morejo biti podobni. Zato je odgovomost konénega uporabnika in ne proizvajalca, da zagotovi ustreznost rokavice za predvideno
uporabo. Uporaba: zastitne rokavice uporabljajte samo za predvideno uporabo in v primeni velikost. Neustrezna uporaba rokavic: Pri siabi uporabi rokavic
2 zmana atina Culost n sreinost, r povarota unjencst ok n prsto. Nepravina velkost  siabo prieganje vada  labo zaSEto k. Nadevanje

MexaHIHX A0 3 poKia 3 gatn Tepmin cryx6m: BisHaveH, Ta sanexyTs Bin
KOPHCTYBa|a NEPEKOHATCS Y NIPWAATHOCT PYKABUMOK AN IAMNEHOBEHOTO BMKOPYICTaHHS. 36epiranH; SGEPITaTH y CyXOMY Ta NPOXONORHOMY WMicLi, 3aXHLIeHOMY
BIA\ AV COHSUHVIX TIPOMEHIS Ta Byl AKX iHLLWX. pU HANEXHOMY 36EPITaHHI MeXaniHi BNaCTUBOCT! He SMIMOITLCA 3 faTh BUTOTOBNeHHs. He auvarae
CneLaNHOO NaKoBaHH3 ANA NEEBEsEHHS Ta KOHCEPBALIT ane MPORYKT e SATMLITHCS ANOCKIM. INCTPYKUTT 3 umLieHHS: He pexoMeHnyeT5os npakis,

8010 nepsicHy AnA ouMLeHHA Bonory raripky. 3aysara: IHchopMaLis, IO MICTATECA TYT T2

U3uCKBa Hamecara Ha Apyro nuue. P He e 3a BIMOKDHIVCHIOBHA Cuvati na suvom i hladnom mestu, zastiéenom od suneve svetiosti i svih drugih agresivnih agenasa. Uz pravilno Guvanje, mehanicka svojstva se ne menjaju
od datuma proizvodnje. Za transport i Euvane nije potrebna posebna ambalaza, allproizvod mora da bude ravno polozen. Uputstva za Eiséenje: Pranje se ne
n Teon prcasn preporuufr rukavics mogu daigube prvbine perfomanse: za o motele da Kol viin lpu. Napomens: Namena ovde sadrzanih nfomacia
e or e uora1 8 npesyesuea tesiiranja jeste da korisniku pomognu da odabere opremu za liénu zastitu. Medutim, treba naglasiti da se stvami uslovi koriscenja uvek
P o e rasikol Zoog 0ga 1 Sgoveros Ao ook, a e oA, ohenbodpomonos avca predvidenu namenu. Upotreba: Korisit zastine
on s f rukavice iskljucivo za predvidenu namenu | koristte odgovarajucu velicinu. Neodgovarajuée koriséanje rukavica: Taktina osetjvost  spretnost se smanjuju sa
psindoig Pl foim prstalariom ki | dovade o zaor aka sy, Pogrea velen oo prisaie dovode oo st aka Naacenfe rukavics: Fobite
" Jicinu rukavica. Pre 1i postoj bilo kakvo i Bacite ih ako postoj bio kakvo
e ; Py ostecenje i kontaminaca. Skidanje rukavica: Skinite ukavicu &im se pohaba il oStel. Kada kontaminirajuéa materia ne moze da se ukdni i predstavia
recions ca potencialnu opasnost, preporuciivo je da naizmeniéno skidate levu i desnu rukavicu Sakom kofa jo u rukavicitako da rukavice skinete kontam-
ANC. Burper 1000 o a nongbia. inirajuce materie Sakom. Higijena ruku: Operite ruke pre upotrebe, nakon upolrebe | povremen tokom uporebe. Odlaganie u otpad: Koriscene rukavice mogu
Mopesan Tosa paiaar " i da budu il drugim opasnim materialom. Odlozite f u ofpad u skiadu sa propisima lokalnih nadieznih organa. Ocloite na deponiju
i spalite u kontrolisanim uslovima. U vezi sa dodatnim informaciiama, posavetuite se sa dobaviacem.
c P pasucp u Fo nowa sauwa
i puiere. oo pesn
i Koraro
samporens e
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Vegyszersllé kesztyGk 310 mm fekete puha pamuttal bélelt latex
Megfelel a személyi védeszkdzokre vonatkozo 2016/425/EU rendeletnek, amelyet az EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A és EN ISO 374-5:2016 eurcpai szabvanyok révén

atiitettek és médositottak. ll. kategéria

Az EU-tipusvizsgalatot a kivetkezok végeziék: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (engedélyezett
szervezet szama 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsink, FI (engedélyezett szervezet szama 0598).
Ha a megjeldt szint X, az azt jelzi, hogy a keszty(it nem vizsgaltak, vagy a vizsglati modszer nem megfelels.

0: azt jelzi, hogy a kesztyii nem éri el az adott egyéni veszélyre vonatkozé minimalis teljesitmenyszintet.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 A keszty(iket a tenyér teriiletén tesztelték Javasouuk hogy ezt a csomagolast Grizze

meg rtalmaz. Ez a termek allergias reakciot, akar
anafilaxias rohamot valthat ki. Ez az mformamo o tkeozl 5 munkahely\ védelem tényleges idétartamat, valamint
a keverékek és a tiszta vegyi anyagok megkilsnboztetését. A vegyi anyagokkal szembeni ellendllést laboratoriumi
kérilmények kizott, kizarolag a tenyérbdl vett mintakbdl értékelték (kivéve azokat az eseteket, amikor a kesztyl 400 mm-
es vagy anndl nagyobb - ekkor a kézel6t is vizsgaljak), és csak a vizsgalt vegyi anyagra vonatkozik. Ez eltérd lehet, ha a
vegyi anyagot keverékben hasznaljak. Ajdnlatos ellendrizni, hogy a keszty(i alkalmas-e a tervezett felhasznalasra, mivel a
munkahelyi kbriimények a homérséklet, a kopés és a lebomids fi Ahasznalat
soréna afizikai miatt kisebb ellenallast nyu]lhalnak a veszélyes vegyi an-
yaggal szemben. A mozgasok, a gubancoldés, a dorzsolidés, a vegyi anyaggal vald érintkezés okozta stb.

Rukavice odolné proti chemikaliim 310 mm Cerna latexova s flokovou podsivkou

Spifiuje pozadavky nafizeni EU 2016/425 pro osobni ochranné prostiedky, prostiednictvim eviopskych norem EN ~ [RK 04
SO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Aa EN IS0 374-5:2016. Kategorie

Zkouska podle nafizeni EU provedena: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (islo schvaleného
subjektu 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (Cislo schvaleného subjektu 0598).
Pokud je oznacené trovefi X, znamend to, ze rukavice nebyla testovana nebo Ze testovaci metoda neni vhodné.

0: Znamend, ze rukavice spadaji pod minimélni roveft stanovené pro individuaini nebezpec

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Rukavice byly testovany v oblasti dlané. Doporucujeme vém, abyste si tento obal uschovali
pro pfipadnou potfebu. Vyrobek obsahuje puirodni latex a zbytkové chemikalie. MiiZe tento produkt zpusobovat u citlivych
osob alergické reakce véetné anafylaktickych reakci. Tyto informace neodrézeji skutecnou dobu ochrany na pracovisti
anebere v potaz smésl, pouze Cisté chemické latky. Chemicka odolnost byla hodnocena v laboratornich podminkach

ze vzorki odebranych pouze z dlané (s vyjimkou pripadi, kdy je délka rukavice rovna nebo vatsi nez 400 mm - kdy je
testovana i manzeta) a vztahuje se pouze na testovanou chemickou latku. MiiZe se lisit, pokud je chemicka létka pouzita
ve smési. Doporutuje se zkontrolovat (otestovat), zda jsou rukavice vhodné pro zamyslené pouziti, protoze podminky na
pracovisti se mohou lisit od laboratorni zkousky v zavislosti na teploté, odéru a degradaci. Pfi pouZiti mohou ochranné
rukavice poskytovat mensi odolnost viéi nebezpecné chemicke létce v disledku zmény fyzikéinich viastnosti. Pohyby.

jelentésen csokkentheti a tényleges hasznélall id6t. A maro hatésu vegyi anyagok esetében a lebomis lehet a legfontos-
abb tényezs, amelyet el v eszty(ik isznélat eldtt akesz-
tyGt, hogy nincs-e rajta hiba vagy hwényosség Tarolas: térolja széraz kérilmények kozstt, kézvetien napfénytdl és hétsl
védve célra ilket Ggy tervezték, hogy szorosan illeszkedjenek a kézre, ezért eléfordul-
hat, hogy nem felelnek meg az EN420 szabvany kovetelményeinek. EN ISO 374-4:2019 A degradéciés szintek a keszty(i
atszurasallésaganak valtozasat jelzik, miutan a keszty(i kihivast jelentd vegyi anyagnak lett kitéve. A szurasallésagot
laboratoriumi kdrilmények kzott értékelték, és csak a vizsgalt mintéra vonatkozik. Térolds: szaraz koriimények kozott
kozvetlen napfénytdl és htdl védve tarolja. Javasoljuk, hogy ezt a 6rizze meg

(a) (b) Vagasi ellenallas (c) Szakitészilardsag (d)
Szuréséllésag (e) Euenauas a TDM vagasi teszttel szemben. A vagasali6sagi vizsgalat soran t5rténd tompulds esetén a
Coupe-teszt vizsgalati i csak tjé 6 jellegliek, mig a TDM vagasaliésag referencia teljesitmény eredmény
(azokra a termékekre vonatkozik, amelyeknél mind az EN, mind a TDM vagasi eredmények bemutatésra kerilnek). A
szurasallosagi kvetelmeénynek megfeleld kesztylk nem feltétlendl alkalmasak a hegyes targyak, példaul injekcios tik
elleni védelemre. Utésvédelem esetén a védett terillet a kézfej. Figyelmeztetés: a védelem nem vonatkozik az ujjakra. A
kézhaton és az ujjakon 1év8 pamazas nem nydjt védelmet

EN 511:2006 Hidegvédelem (f) Ellendllas a konvekciés hideggel szemben [H6 I M2 KIW] (g)

odirani, 4 kontaktem s chemikalif atd. mohou vyrazn zkratit skutecnou dobu pouzivani.
U korozivnich chemikalii mize byt degradace nejduleZitéj3im faktorem, ktery je tfeba pfi vybéru rukavic odolnych proti
chemikaliim zvazit. Pfed pouzitim rukavice zkontrolujte, hledejte vady nebo nedokonalosti. Stupn& degradace podie Normy
EN ISO 374-4:2019 udavaji zménu odolnosti rukavic proti penetraci po vystaveni zkousené chemické latce. Odolnost proti
penetraci byla hodnocena v laboratorich podminkéch a vztahuje se pouze na testovany vzorek. Skladovani: Skiadujte v
suchu, mimo dosah pfimého slune&niho zéfen a tepla. Doporucujeme vam uschovat si tento obal pro pfipadnou potfebu

EN 388:2016+A1:2018 Mechanicka rizika (a) Odolnost proti od&ru [Rotace] (b) Odolnost proti profezu (c) Odolnost
proti roztrzeni [N] (d) Odolnost proti propichnuti [N] (e) Odolnost proti profezu (TDM) [N]. V' pfipad otupeni pfi zkousce
odolnosti proti fezu jsou vysledky zkousky kupé pouze orientacni, zatimco odolnost proti fezu TDM je referencnim
vykonem (plati pro vyrobky s uvedenymi vysledky fezu EN i TDM). Rukavice spliiujici pozadavek na odolnost proti
propichnuti nemusi byt vhodné pro ochranu proti ostfe Spicatym predmemm Jako jsou napnklad injekéni jehly. PFi
ochrang proti narazu je chran&nou oblasti hibet ruky. ochra na prsty.

hibetu ruky a prstech neposkytuje Zadnou ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu (f) Odolnost proti konvek&nimu chladu [Tepelné izolace I v m? K/W] (g) Odolnost
proti kontaktnimu chladu [Tepelné izolace R v m? K/W] (h) Propustnost vody [Pronikani vody). Rukavice mohou za mokra
zirafit své izolani vlastnosti. DalSi informace o stanoveni maximalni pipustné expozice uzvatele ziskéte od vyrobce.

éni: U

hideggel szembeni ellenallas [HGellenallds R m? K/W] (h) Vizatereszt képesség [Viz behatolasa). A kesztyl nedvesen
itheti szigetels 4gait. A maximali 4161 expozicio arozasé

tovabbi informaciokért forduljon a gyartéhoz. Figyelmeztetés: A bbre'tegﬂ keszty(ik esetében a teljesitményszintek az

egész kesztyiire vonatkoznak, beleértve az dsszes réteget is. Keériiik, vegye figyelembe a kirnyezeti hémérsekletet, a

16gk6ri viszonyokat, a 56l sebességet, a személy egészségi allapotat és jollétét, a szemly dltal viselt egyéb védéru-

hazat hatésat, az expozicid idejét, a tevé ég szintjét, a ényét, a hideg targyakkal vald érint-

kezést, valamint a nedves vagy széraz targyakkal valo érintkezést, amikor ezt az egyéni védsfelszerelést kivalasztja.

EN 407:2020 Termikus kocka (i) Korla dngterjedés [Lang utan i)
[Izzési id6 (ma (k) Exri i hG ési hmérseklet °C] (1) Konvektiv h [Hoa(adas HTI (masodperc)]
(m) Sugé 6 h6 [HG4tadas t,, (n) Kis ii olvadt fé és [Cseppek szama] (o) Nagy

yiség( olvadt fémfrocosenés [Olvadt fém (gramm]. A kesztyid nem érintkezhet nyit 1anggal. A csak “kis menny-
\segu "ohvadt famfrcosende elln tosziol keszty(ik nem Anagy
olvadt fém ellen vizsgalt kesztyiik esetében olvadt fém froccsenése esetén a felhasznalénak azonnal el kell hagynia
a munkanelym és \e kell vennie a Kesztyu( Olvadt fém froccsenese esetén a keszty(i nem feltétlentil kilszobdli ki az

i m lehet kdnnyen eltavolitani. A termék keszty(is eltavolita-
sa egy mésik szemely beavatkozasat lgenyll. Akesztyii nem DR kérilmények kozott valo hasznalatra késziilt.

Ajanlasok: Ne hasznalja olyan munkakérskben, ahol a mechanikal kockazal mértéke meghaladja a feltintetett elonydk szinjét. Figyelmeztetés: Ezeket a
keszlyGkel nem szabad hasznalni, ha fennall a gépek mozgo részeibe valo beakadas vesze\ye Flgyelmenﬂes: gyorsitékat tartaimaz, amelyek allergids
reakciokat okozhatnak. A keszlyit a hasznélat el6it mindig meg

rukavic se trovné vykonu vztahuji na celé rukavice véetné vSech vrstev. Pfi vybéru této
OOP vezméte v tvahu teplotu prostred, atmosférické podminky, rychlost vétru, zdravotni stav a pohodii osoby, viiv
jinych ochrannych odévi, které osoba nosi, dobu expozice, trover aktivity, pozadavky na obratnost, kontakt s chladnymi
predméty a kontakt s mokrymi nebo suchymi predméty.

EN 407:2020 Tepelna rizika (i) Omezené Sifeni plamenePo [vzplanuti (sekundy)] (j) Omezené Sifeni plamene [Doba
Zhnuti (sekundy)] (k) Kontaktni teplo [Kontaktn teplota °C] (1) Konvekéni teplo [Pfenos tepla HTI (sekundy)] (m) Salavé
teplo [Pfenos tepla t,, (sekundy)] (n) Malé stfikance roztavensho kovu [Pocet kapek] (o) Velké stfikance roztaveného
kovu [Roztaveny kov (v gramech)]. Rukavice by neméla pfijit do styku s otevienym ohném. Rukavice testované pouze
proti “malym stfikancam roztaveného kovu” nejsou vhodné pro svafovani. U rukavic testovanych proti velkému mnozstvi
roztaveného kovu musf uZivatel v pfipads rozstfiku roztaveného kovu okamzité opustit pracovni misto a sundat si ruka-
vice. V pfipadé postfikani roztavenym kovem nemusf rukavice eliminovat véechna rizika popaleni. Vzhledem k pouziti
rukavice ji nelze v pfipadé nouze snadno sundat. Odstranéni vyrobku rukavici vyZaduje zasah dalsi osoby. Rukavice
nejsou uréeny pro pouZit ve vihkém prostredi.

Doporugeni: Nepouziveite u praci, kde irover mechanického rizika, kieré o tieba pok

evySuje uvedens irovné vihod. Varovani: Tyto rukavice by se nemly.
i Které mohou zpissobit ¢

7ot vykonn

peaynuatn Pi 313. Bim, Gl POSYMITH, LLO CIpABXHi YMOBH BUKOPHCTBHHS He MOXYTS.
Gy ORI, T oM, KALGEW KOPHCTYBa, 3 He SO HoCe emnoamam,mm 3 Te, WOG PyKaBIIKa NXORMT A0 3ANNAHOBIHOTO BAKOPHCTAHHS.
'BUKOPYCTaHHS 3aX¥CHi PyKaBHIKI NPU3HaNEHI Tinbk AN poswipom.

'PYKABM4OK: SMEHLUEHH TaKTWNIH! SyTAWBOCTI Ta NOTIpLIEHHS APIGHOT MOTOPYI, 1IOB'A38HE 3 HerpaBMSHIM NIABOPOM PYKABHKN BUKTAKAE BTOMY B PYKAX T2
RanbLsx. HenpagunuHUi poawip Ta NOraHii MIAGID MPU3BOAWT A0 NOTAHORO JXHCTY pyK. HARATaHHS PYKABHOK: TIEDEKOHANTECS, IO B BUBPANN HaNeXHHI
o3P pyKasiOK. Mepen BUKOPHCTaHHAM NEPEKOHAITECS Y BIACYTHOCTI BYAs-AKOFO (i3HSHOMD MOLKOMKEHHS 360 3aGpyAHEHHR. BIAMOBTECS Bia HiAX, AKUIO
BUABMTE BYab-Ki NOLUKOMXGHKA 360 3ABPYAHEH:A. IHATTA PYKABHUOK: SHINITL PYKABHIKY AK TinbkA 60

HENOXTEO YoyHyTH 860 BiN HeGeanery, Iy T2 26y Y 10 6P OOPYCTORY O PYY Py,
TaK, OB PyKaBHA 3HIMATHCE 663 TOpKaA 3aGpyAKIosata A0 pykw. Firiewa pyk: Muire pyw nepea nicns

BUKOpHCTaKHS. YTUNIsauin: BUKOPCTaHi pyKasit T ropianan Eyie ot YTV
iX BIANOBIAHO A0 POSTIOpATXeHb MicueBoi Bnagu. 3axoponenHs a ywos. bopuaLio, 38epHiTCa

10 Baworo nocTavansHMKa.

Rukavice odolné voti chemikliam 310 mm Ciera latexova s flokovou podSivkou

Jev sulade 5 pre prostriedky, a dopinené eur6pskymi normami EN 1SO

21420: 2020 EN388: 2016+A1 2013 EN IS0 374—1 2016+A1 :2018 Type Aa EN ISO 374-5:2016. Kategoria ll

Typové preskimanie EU vykonali: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (islo schvéleného organu 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, F! (cislo schvaleného organu 0598).

Ak je oznagena troveri X, znamend to, Ze rukavice neboli testované alebo Ze testovacia metéda nie je adekvatna.

0: znamena, Ze rukavice nedosahuj minimalnu Uroveri vikonu pre dané jednotiivé nebezpecenstvo.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Rukavice boli testované v oblasti dlane. Odportgame vam, aby ste si toto balenie
ponechali na nahliadnutie. Obsahuje latexu a urychlovace. MéZe tento produkt vyvolat alergické reakcie. Tieto informécie
neodrazaju skutoné trvanie ochrany na pracovisku a rozliSovanie medzi zmesami a Gistymi chemickymi létkami.
Chemicka odolnost bola postidena v 20 vzoriek len z dlane (okrem pripadov,

ked je dizka rukavice rovn alebo vacSia ako 400 mm - vtedy sa testuie aj manzeta) a vztahuje sa len na testovanu
chemikaliu. Moze sa iSit, ak sa chemikalia pouZiva v zmesi. Odporica sa skontrolovat, &i s rukavice vhodné na

6 pouitie, pretoze samozu lisit od skusky typu v zavislosti od teploty, oderu a
degradécie. Pri pouzivani mozu ochranné rukavice paskymvar mensiu odolnost voci nebezpeéne] chemlckeJ létke v
dosledku zmien fyzikalnych viastnosti. Pohyby, tre kontaktom atd.
mo6Zu vyrazne skratit skutotny &as pouzivania. V pripade korozlvnych chemikalif mozZe byt degradécia najdolezlte]s\m
faktorom, ktory treba zohfadnit pri vybere chemickych odolnych rukavic. Pred pouZitim skontroluite, & rukavice nemaju
nejaku chybu alebo nedokonalost. Skladovanie: Skiadujte v suchych podmienkach mimo dosahu priameho sinecného
Ziarenia a tepla. Vhodnost na $pecidlne Gely: Rukavice st navrhnuté tak, aby tesne priliehali k ruke, preto nemusia
splfiat poziadavky normy EN420. Norma EN ISO 374-4:2019 Stupne degradacie udavajii zmenu odolnosti rukavic proti
prepichnutiu po vystaveni chemickej vyzve. Odolnost proti prerazeniu bola postdend v laboratémych podmienkach a
vztahuje sa len na testovanu vzorku. Skladovanie: Skiadujte v suchych podmienkach mimo dosahu priameho sinetného
Ziarenia a tepla. Odporugame vam, aby ste si tento obal ponechali na nahliadnutie.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanickeé rizika (a) Odolnost proti oderu (b) Odolnost proti rezu (c) Odolnost proti roztrhnutiu
(d) Odolnost proti prepichnutiu (e) Odolnost voti skiiske rezom TDM. V pripade otupenia pogas skiisky odolnosti proti
rezu st vysledky skusky kupé len orientacné, zatial &o odolnost proti rezu TDM je referencnym vysledkom vykonu (plati
pre vyrobky s uvedenymi vysledkami rezu EN aj TDM). Rukavice spifiajiice poziadavku na odolnost proti prepichnutiu
nemusia byt vhodné na ochranu profi ostro zaspicatenym predmetom, ako st naprlklad lnjekcne ihly. Pri ochrane proti
nérazu je chrénenou oblastou chrbat ruky. ochrana sa nevzt: na chrbte ruky

a prstoch neposkytuje Ziadnu ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu (f) Odolnost voti konvekeii za studena [Tepelné izolcia e v m? K/W] (g) Odolnost
voti kontaktnému chiadu [Tepelny odpor R v m? K/W] (h) Priepustnost pre vodu [Prenikanie vody]. Rukavice mozu stratit
svoje izolatné viastnosti, ked st mokré. DalSie informécie o uréeni maximalnej pripustnej expozicie pouzivatefa ziskate
od vjrobcu. Upozornenie: V pripade viacvrstvovych rukavic sa trovne vykonu vztahujt na celé rukavice vrétane
vetkych vrstiev. Pri vjbere tohto OOP zvéte teplotu prostredia, atmosférické podmienky, rychlost vetra, zdravotny

stav a pohodu osoby, vplyv iného ochranného odevu, ktory osoba nosi, &as vystavenia, drover ¢innosti, poziadavky na
obratnost, kontakt s chladnymi predmetmi a kontakt s mokrymi alebo suchymi predmetmi

EN 407:2020 Tepelné rizika (i) Obmedzené Sirenie plameiia [Po vzplanuti (sekundy)] (j) Obmedzené irenie plamefia
[Cas zeravenia (sekundy)] (k) Kontakiné teplo [Kontakiné teplota °C] (1) Konvekéné teplo [Prenos tepla HTI (sekundy)]
(m) Sélavé teplo [Prenos tepla t,, (sekundy)] (n) Malé striekance roztavensho kovu [Pocet kvapiek] (o) Velké Skviny
roztaveného kovu [Roztaveny kov (v gramoch)]. Rukavice by nemali prist do kontaktu s otvorenym ohiiom. Rukavice
testované len proti “malym striekancom roztaveného kovu® nie st vhodné na zvranie. V pripade rukavic

te rokavic. Pred aliniso fizicno poskod i onesnazene. Ce i onesnazene,
uh iz, Snamane rokavic: Odsianjoranje okavic, Odaranto kv ako Ko e obrabl i poskedclo. Kadaranesnazealani mogote odsani
ali predstavija je priporociivo ko v rokavici, tako da se rokavice odstranijo, ne da bi se
onesnazevalo dotaknilo roke. Higiena rok: Pred uporabo, po uporam i obeasno med uporabo 8 umie oke. Odsiranjovanje: Uporablens rokavice s anko
Kontaminirane s kuznimi ali drugimi nevarnimi snovi. Odstranite jih v skiadu s predpisi lokalnih oblast. Odlagaite na odlagaliscu all seZigajte v nadzorovanin
pogojih. Za dodatne informacije se obmite na dobavitelja.

Kimijizturigi cimdi 310 mm melns lateksa cimds ar uzkarstu oderi
Atbilst ES Regulai 2016/425 par IAL, izmantojot Eiropas standartus EN 1SO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A un EN ISO 374-5:2016. Il kategorija
ES tipa parbaudi veica: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (apstiprinétas institiciias numurs 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (apstiprinatas instittcijas numurs 0598).

Ja atzimetais imenis ir X, tas norada, ka cimds nav parbaud'ts vai testa metode nav piemérota. Cimdi ir parbaudt plaukstu zona.
0: norada, ka cimds neatbilst

A\

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 3o iepakojumu eteicams paturét uzzinai. Satur dabigu gumijas lateksu un paatrinatajus. $is produkts
Var izraisit alergiskas reakoijas, tai skaita anafilaktiskas reakcijas. ST informacija neatspoguio faktisko aizsardzibas igumu darba
Vieta un atkiribu starp maisfjumiem un tiram Kimiskam vielam. Kimiska izturiba ir novérteta laboratorias apstaklos no paraugiem,
kas nemti tikai no plaukstas (iznemot gadjumus, kad cimds ir vienads ar vai lielaks par 400 mm - ja tiek parbaudita arf aproce) un
attiecas tikai uz parbaudto Kimisko vielu. Tas var at3kities, ja Kimisko vielu izmanto maisfjuma. leteicams parbaudt, vai cimdiir
piemrofi paredzétajam lietojumam, jo apstak darba vieta var atSKiries no tipa parbaudes atkariba no temperatdras, nodiuma un

Lietojot, /ar nodrosinat mazaku izturbu pret bistamo Kimisko vielu fizikalo fpaibu izmainu dé, Kustibas,
aizkersanas, berzes, Kimiska kontakta izraistta degradacia utt. var ievérojami samazinat faklisko lietosanas aiku. Kodigu Kimisko
Vielu gadijuma noardianas var bat vissvarigakais faktors, kas janem vera, izveloties Kimiski izturigus cimdus. Pims lietosanas
parbaudiet, vai cimdos nav defektu vai nepinfbu. Uzglabasana: uzglabét sausa vietd, prom no tiesiem saules stariem un karstuma.
Piemarots fpasam mérkim: cimdi i izstradati 1, i tie batu ciesi piegulosi rokai, tapec tie var neatbist EN420 prasibam. EN ISO
374-4:2019 Noardisanas limeni norada uz izmainam cimdu pretestiba pret Kimisko vielu.
pretestiba ir novértata laboratorijas apstakjos un attiecas tikai uz parbaudito paraugu. Uzglabasana: uzglabat sausa vieta, prom no
tieSiem saules stariem un karstuma. So iepakojumu ieteicams paturét uzzinai

EN 388:2016+A1:2018 Mehaniskie riski (a) Nodilumizturiba [Ciki] (b) Grie$anas pretestiba (c) lzturiba pret plisumiem
N] (d) Izturiba pret caurdursanu [N] (¢) lzturibas pret TDM griezumu tests [N]. Attieciba uz notrulina$anu griesanas
pretestibas testa laika, dariena testa rezultati ir tikai orientgjosi, savukart TDM griesanas pretestiba ir noradijuma
veikispéjas rezultati (attiecas uz produktiem, kuriem ir gan EN, gan TOM griezuma rezultati). Cimdi, kas atbilst prasibam
par izturibu pret caurdursanu var nebit pieméroti ai i pret asi asiem prieks plemera, zemadas

adatam. Lai a zona ir rokas dinaj uz
pirkstu. 8 plaukstas i & un pirkstos
EN 511:2006 (f) Izturiba pret I M2 KIW] (g) Izturiba pret

kontakta aukstumu [Termiska pretestiba R m? K/W] (h) Udens caurlaidiba [Odens ieklasana]. Slapji cimdi var zaudét savas
izolacijas Tpasibas. Sazinieties ar raZotaju, lai iegitu papildinformaciju par maksimali pielaujamas iedarbibas uz lietotaju
noteiksanu. Bridinajums: Daudzslanu cimdiem darbibas limeni attiecas uz visu cimdu, ieskaitot visus slanus. Ladzu,
nemiet véra vides temperatiiru, atmosféras apstaklus, v&ja atrumu, personas veselibu un labsajitu, cita cilvéka valkata
aizsargapgérba ietekmi, iedarbibas laiku, aktivitates imeni, veiklibas prasibu, saskari ar aukstiem prieksmetiem un saskari
ar mitriem vai sausiem priekimetiem. objektus, izvéloties $o IAL.

EN 407:2020 Termiskie riski (i) LerobeZota liesmas izplatiSanas [Péc liesmas (sekonds)] (j) Lerobezota liesmas
laiks &s)] (k) Kontakta siltums [Kontakta temperatara“C] (1) Konvektivais siltums
[Siltuma parneses HTI(sekundes)] (m) Starojuma siltums [Siltuma pamese t,, (sekundes)] (n) nelieli izkauséta metala
&akatas [Pilienu skaits] (o) Lielas izkauséta metala Slakatas [Kauséts metals (gramos)]. Cimds nedrikst nonakt saskaré
ar atklatu liesmu. Cimdi, kas parbauditi tikai pret “nelielam izkauséta metala Sjakatam’, nav pieméroti metinasanas
darbibam. Cimdiem, kas parbauditi pret lielu daudzumu izkauséta metala, izkausta metala Sjakatu gadijuma lietotajam
nekavéjoties jaatstaj darba vieta un janovelk cimdi. Izkauséta metala iz3Jakstisanas gadijuma cimds var nenovarst

proti vefkému mnozstvu roztaveného kovu musi pouzivatel v pripade postriekania roztavenym kovom okamzite opustit
pracovné miesto a zIozit si rukavice. V pripade postriekania roztavenym kovom nemusia rukavice eliminovat vaetky
tiziké popalenia. Vzhfadom na pouzitie rukavice ju nemozno v pripade nidze fahko odstranit. Odstrénenie vyrobku v
rukaviciach si vyZaduje zésah inej osoby. Rukavice nie st uréené na pouzitie vo vihkom prostred

nedochazi ke jobu

dnosii uzivatele, aby se ujst o vhodnost rukavic pro zamySlens poui
latkarmi. Pi é

k musi zi

2
SHiadorin Sk\aduﬂe na suchém a chladném
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rostoaks Joo e

et vagy 16bb rélsqp kesetylk setében az altalanos osstalyozas nem feléliond ikedzl & legkalsd Elavulas: A gyarlastol szamitott 3

g nem vllanak a mechaniai ajdonsagok Eletaram: Nem htarozhalt g, é 3 hasendlat mgg valamint s ehasingl eeisségé ooy meg-
hasznalatra. Tarolas:

Liroluk, Mogllel irois eselén a mechanial adonsagok nom viltoznak a oyérds wdoponqzhoz keépest. A széllitashoz és a tarlositéshoz nincs szikség

Kilileges csomagolsra, d alerméknek aposnak kellmaradria, Tiszts) utasitisok: A Keszlyl mosésa nemfvasol, mer a Keszty eesihel  ezdet

tulajdonségail, a tisztitashoz hasznaljon nedves rongyol. Megj : felhasznals
szaméra segilséget nyljlanak a szemelyi védGeszk6z kivalasztasaban. Ugyanakkor Judorsul ko venn,hogy  ényleges hasznalat Gtimények nem ehet
nek hasoni6ak, Ezét a véglelhasznalo és nem a gyarts felel6ssége, hog) a keszty t Hasznalat: a
védtkeszly(it csak a rendelletésszert hasznalatra és a megfeleld méretben hasznalja. Nem kesalyi rossz leszkedése a kezek
5.2 jak fdadisdgal okozza, A rossz mérel és a ross lleszhedeés ossz kézvédelemhez vezel. Keszty( felvtele: Bizonyosodjon meg, hogy a meglels
Kesztyimérlet vlaszlota.Hasindlal it allentize, Hogy ninc-eraa kel serlés vag ‘Serilés vagy dobja ki

Kesztyillevétel: Vegye le a kesztyG, amint elhasznalodik nem tavolithalé el, vagy p veszélytjelent, célszert a bal
&5 a jobb keszlylt felvallva levenni a kesztyls kézzel, igy a kesztyd prva Ggy torténik, hogy a szennyez6dés ne érjen a kézhez. Kézhigiénia: Haszndlat
ot haszndla uldn s haszndla kozben rendszeresen mosson kezel. Elévolits: A haszndll keszlyOk o620 vagy egyéb veszelyes anyagokia ehetnek
szennyezeltek. Keérjik, hogy a helyi hat6sag elgirasoknak megfelelgen helyezés vagy t kbrdimények
Kozt Tovabbi informaciokért forduljon a szallitgjahoz.

arrol, hogy nincs-e rajta sérdlés. A o o kol vrobe,
wic se snizuje
hmatova citivost a obratnost, coz zpisobuje Unavu fukou a wslu Nesrvna velkost i rukavie
napfénylol és mas agressziv anyagokidl védve Dbejte na vybér vhodns velikosti ukavic. Pred pouzitim zkons
rukavice vyhodte. Sundavni ruk ,N‘ j nebv mskudl potenciaini

3lovous

o Cidace: Pockis kaien mohou byt kontaminovany infekénimi
nebo jingmi nebezpecnym\ matoily, Lividuf o v souig s peciey misinich rac. Sksckua podminek. Dalsi
usvého dodavatele.

Nepouzivaite na tych pracovnjch miestach, kde trover mechanicksho rizika presahuje Uroveri uvedenjch vyhod. Varovanie: Tieto rukavice
by sa nemali pouzivat, ak existuje riziko zachytenia pohybiivymi castami strojov. Upozornenie: obsahuje urychlovace, ktoré m62u sposobit alergické reakcie.
Pouzivatef by mal vzdy pred pouzitim rukavice skontrolovat, &i nie sii poskodené. V pripade rukavic s dvoma alebo viacerymi vrstvami celkova Kiasifikécia
nemusi zat vikonnost Pri sprévnom skladovani sa mechanické viastnosti nezmenia do 3 rokov od
datumu vjroby. Zivotnos je mozné Specifikovat a zavisi od pouZitia a zodpovednosti pouZivatela, aby sa presvedéil o vhodnosti rukavic na zamysfané
pouZitie. Skladovanie: Skiadujte na suchom a chiadnom mieste, chranené pred sinegnym ziarenim a inymi agresvnymi latkami. Pri spravnom skiadovani

sa mechanicks viastnosl od datumu vyroby nemenia. Na prepravu a uchovavanie nie je polrebny Ziadny Speciainy obal, vjrobok viak musi zostat v rovine.
Pokyny na Gistenie: Na cistenie moZete pouzit vinki handricku. Poznamka: Informécie uvedené v tomto dokumente a vysledky laboratérych testov maji
pouzivatefovi pomact pri vybere OOP. Treba si vsak uvedomit, ze skutoéné podmienky pouzivania nemozu byt podobné. Preto je zodpovednostou konecného
pouzivatefa, a nie vjrobcu, zabezpetit vhodnost rukavic na zamyslans pouzitie. Pouzivanie: ochranné rukavice pouzivajte len na uréené pouite a pouzivaite
spravnu vefkost. Nevhodné pouzivanie rukavic: Pri zlom nasadeni rukavic sa znizuje hmatova citivost a obratnost, o spbsobuje Gnavu rik a prstov.
Nespravna velkost a zIé vedie k rukavic: Dbaite na vyber vhodnej velkosti rukavic. Pred pouzitim
skontrolujte, & nie si fyzicky poskodené alebo znecistens. V pripade akéhokolvek poskodenia alebo kontamincie rukavice vyhodte. Zlozenie rukavic:
Odsirarite rukavice hned, ako sa opolrebu alebo poskodia. Ak sa kontaminant odporica sa
striedavo odstrariovat favi a pravi rukavicu pomocou ruky v rukaici, aby sa rukavice odstranili bez toho, aby sa kontaminant dotkol ruky. Hyglena rik: Umyte
i ruky pred pouZitim, po pouZiti a pravidelne potas pouzivania. Likvidacla: PouZité rukavice mo2u byt kontaminované infekénymi alebo ingmi nebezpegnymi
materiaimi. Likviduite ich v slade s predpismi miestnych organov. Skiadkuite alebo spaluje za kontrolovanych podmienok. Dalsie informécie ziskate od svojho
dodavatela

visus riskus. Cimda pieli d8] to nevar viegli nonemt arkartas gadijuma. Produkta cimdu nonemsanai
nepieciesama citas personas piedalisanas. Cimdi nav paredzéti lieto$anai mitros apstaklos.

ikke i de job, hvor den mekaniske risiko, der skal deskkes, overstiger de angivne fordele. Advarsel: Disse handsker bor ikke anvendes,
nar der e risiko for at biive viklet ind | bevaegelige maskindele. Advarsel: indeholder acceleratorer, som kan forarsage allergiske reaktioner. Handsken

skal altd inspiceres af brugeren for brug for at sikre, at den ikke er beskadiget. For handsker med to eller flere lag afspejler den samlede Kiassificering ikke
nodvendigvis et yderste lags ydeevne. Foraldelse: Ved korrekt opbevaring andres de mekaniske egenskaber ikke i op ti 3 ar fra fremstilingsdatoen. Levetid:
Kan ke specfcares og ahaanger af anvendelsen og brugarens ansvar (o at skre sig,at handskerne er egrede tlden isigled anvendelse. Opbevaring:
Opbevares pa et tort og koligt sted, sollys og Ved korrekt de mekaniske egenskaber ikke i forhold tl
fremstilingsdatoen. Der kresves ingen seerlig emballage tl ransport og opbevaring, men produktet skal forbiive o Rengoringsvejledning: Vask anbefales
ikke, da handskeme kan miste deres oprindelige ydeevne, men il rengering kan du bruge en fugtig klud. Bemzrk: Oplysningeme her og resultaterne af

riskejé. Késineen kiinnityksen vuoksi sité ei voi helposti poistaa hatétilanteessa. Tuotteen poistaminen
kasineella edellyttia toisen henkiln puuttumista asiaan. Kasineité ei ole tarkoitettu kiytettavksi mérissé olosuhteissa.
Suositukset: Al kayt nissa tiss3, jossa mekaanisen riskin taso it imaittun hybcyn tason. Varoitus: Nt kisineita o saa kiyltas,jos on olemassa

koneiden likkuvien osien takertumisvaara. Varoitus: siséltéa kiihdytimi, jotka voivat aiheuttaa allergsia reakioita. Kayttajan on aina tarkastetiava kiisine ennen
Kyted s varmistamisk,ato ina ol vauri, Kafdentjuseamman koroksen kisineiden oslla kokonaisokus o valtamata vastaa limman koroksen

“véikeste vastu testitud kindad. Suurtes kogustes sulametalli vastu katsetatud kmnaste puhul
dad.

Kimyasallara dayanikli eldivenler 310 mm siyah flok astarli lateks

EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Ave EN ISO 374-5:2016 TR
Avrupa standartiar araciligiyla ve degistirilen KKD igin 2016/425 sayili AB Yénetmeligine uygundur. Kategori Il

AB tip tarafindan SATRA, Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (onayli
kurulus numarasi 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, F (onayli kurulus numarasi 0598).
Isareti seviye X oldugunda, eldivenin test ediimedigini veya test ynteminin yeterli olmadigini gésterir.

0: Eldivenin s6z konusu tehlikeli madde igin gereken minimum performans seviyesinin altinda oldugunu gésterir.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Eldivenler avug igi bolgesinde test ediimistir. Bu ambalaji referans olarak saklamaniz tavsiye
edilir. Dogal kauguk ve kimyasal tortullar. Anafilaktik reaksiyonlar dahil alerjik reaksiyonlara neden olabili. Bu bilgiler isyer-
indeki gercek koruma silresini ve karisimlar ile saf kimyasallar arasindaki farkliig yansitmaz. Kimyasal direng, laboratuvar
kosullarinda yalnizca avug iginden alinan dmeklerle degerlendiriimistir (eldivenin 400 mm'ye esit veya iizerinde oldugu durum-
lar harig - mansetin de test edildigi durumlar) ve yalnizca test edilen kimyasalla ilgilidir. Kimyasal bir kansim iginde kullanihyor-
sa farkii olabilir. Eldivenlerin kullanim amacina uygun olup olmadiginin kontrol edilmesi tavsiye edilir giinkii isyerindeki kosullar
sicaklik, asinma ve bozulmaya bagh olarak tip testinden farkli olabilir. Kullanildiginda, koruyucu eldivenler fiziksel 6zelliklerdeki
degisiklikler nedeniyle tehlikeli kimyasala karsi daha az direng saglayabilir. Hareketler, takilma, siirtinme, kimyasal temasin
neden oldugu bozulma vb. gergek kullanim silresini nemli dlgiide azaltabilir. Asindiric kimyasallar icin bozulma, kimyasallara
dayanikli eldiven segiminde dikkate alinmasi gereken en énemli fakidr olabilir. Kullanmadan 6nce eldivenleri herhangi bir kus-
ur veya eksiklik agisindan inceleyin. Depolama: dogrudan giines i5igi ve 1sidan uzakta kuru kosullarda saklayin. Ozel amaca
uygunluk: eldivenler ele sikica oturacak sekilde tasarianmistrr, bu nedenle EN420 gerekiiklerini karsilamayabilir. EN ISO
374-4:2019 Bozuima seviyeleri, zorlu kimyasala maruz kaldikian -sonra eldivenierin delinme direncindeki degisimi gbsterr.
Delinme direnci sadece test edilen numuneyle ilgilidir. Depolama: dogrudan
giines 15131 ve 1sidan uzakta kuru kosullarda saklayin. Bu ambalaﬂ referans olarak saklamaniz tavsiye edilir.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanik riskler (a) Asinma direnci (b) Kesilme direnci (c) Yirtima direnci (d) Delinme direnci (€)
TDM kesme testine direng. Kesilme direnci testi sirasinda kérelme igin, coupe test sonuglan sadece gésterge niteligind-
eyken TDM kesilme direnci referans performans sonuglaridir (hem EN hem de TDM kesilme sonuglari sunulan driinler
icin gegeridir). Delinmeye kars1 direng gereksinimini karsilayan eldivenler, hipodermik igneler gibi keskin sivri nesnelere
Karst koruma igin uygun olmayabilir. Darbe korumasi igin korunan alan efin arka kismidir. Uyani: koruma parmak igin
gegerli degildir. Elin arkasindaki ve parmaklardaki dolgular higbir koruma saglamaz.

EN 511:2006 Soguk Koruma (f) Soguga Kkars! konveksiyon direnci [Isi Yalitimi Iy in m” K/W] (g) Temas soguguna kars!
direng [Termal direng R in m? K\W] (h) S [Su Eldivenler litkan

ilr. [zin verilen N belirleme hakkinda daha fazla bilgi igin iireuc\ye basvurun
Uyari: Gok katmanli eldivenler igin, performans seviyeleri tiim katmanlar dahil olmak iizere tim eldiven igin gegerlidir.
Bu KKD'yi segerken litfen cevre sicakligini, atmosferik kosullari, riizgar hizini, kisinin saghini ve refahini, kisi
tarafindan giyilen diger koruyucu giysilerin etkisini, maruz kalma siiresini, faaliyet seviyesini, el becerisi gereksinimini,
sojuk nesnelerle temasi ve islak veya kuru nesnelerle temasi g6z éniinde bulundurun.

EN 407:2020 Termal riskler (i) Sinirl alev yayilimi [Alev sonrasi (saniye)] (j) Sinirl alev yayilimi [Parlama sresi
(saniye)] (k) Temas Isisi [Temas sicakligi °C] (I) Konvektif Isi [Isi Transferi HTI (saniye)] (m) Radyant Isi [Isi Transferi

t,, (saniye)] (n) Kiigiik Erimis Metal Sigramalari [Damlacik sayisi] (o) Byik Erimis Metal Sigramalari [Erimis metal
(gram)]. Eldiven iplak alevie temas etmemelidir. Sadece *kilgiik erimis metal sigramalarina” kars test edimis eldivenler
kaynak faaliyetleri icin uygun degildir. Bliyik miktarlarda erimis metale kars test edilen eldivenler igin, erimis metal
sigramasi durumunda kullanici derhal calisma alanini terk etmeli ve eldiveni gikarmalidir. Erimis metal sigramasi

peab kasutaja sulametalli otseste pritsmete korral viivitamatult lahkuma t6dkohast ja
pritsmete korral ei pruugi kinnas ra hoida koiki Ténu kinda ¢i saa seda
halpsasti eemaldada, on soviatatav kinda eemaldamise kasutaa teise inimese abi! RO S
niisketes tingimustes.

Soovitused: Mitte kasutada sellistel t65kohtadel, kus mehhaanilise fiski tase tletab nidatud piirmaarasid! Hoiatus: Neid kindaid ei tohi kasutada, kui on oht, et
masinate liikuvad osad vsivad neisse takerdudal Hoiatus: sisaldab kirendeid, mis vGivad pohjustada allergiisi reaksioone. Kontrolida alati ennem kasutamist
ja veenduda kinda turvalisuses ning on vastavuses kasutamiseks vastavas valdkonnas. Kontrolida, et kindad e ole fiiisiliselt ega visuaalselt kahjustatud. Kahe
Vi enama kihiga kinnaste puhul el pruugi Gldine Klassifikatsioon kajastada pealmise kihi toimivust. Vananemine: mehaanilised omadused ef muutu korraliku
ladustamise korral kuni 3 aasta jooksul alates tootmiskuupaevast. Kasutusiga: Ei saa tapsustada, see soltub hoiustajast ja kasutaja vastutusest kontrolida
Kinast sobivust shparaseks Kasuutamiscks. Ladustamine: Siada ivasja ahedas kohas, Kaistuna pakesevalguse ja muudo agressivsels et cest.

eldiven tiim yanik risklerini ortadan kaldirmayabilir. Eldiven uygulamasi nedeniyle acil bir durumda kolayca
gikarilamaz. Uriinin eldivenle cikariimasi baska bir kisinin miidahalesini gerektirir. Eldiven islak kosullarda kullanim igin
tasarlanmamistr.

Toviylor: Kapsanacak mokani ik sovesin bltion fayca vyl a9 erdo kularmayn, Uyar 8 ldvener, makinelrin ekt prcala
tarafindan dolanma riski oldugunda igerr. Eldiven, herhang bir hasar
ramdan ook landan Sncs et £8man kil aratdan meslonmle. veya daha i amara s cldoner i gere
Smiflandima mutiaka en st katmanin yansitmaz. Eskimisik: rotm aritindn oaron 3 yia adar melanik
Saoliklarinc dogisklk omayscakir. Hicmet Smed:Bolrilemez ve uyguiameya vo kulanicinm sdvenlorn kullanen amecing Lyounudu tesit o
soumllugun bagi: Depolama K ve son i yrde, ines gidan ve diger agrosi maddelrdon kormara salayn, Uyt cepoama o mekanik
Gzellider Nakiye ve m 201 bir ancak : Eldivenler
kanmes Snerimas. i i nol i bt vlansbieins. Nt Bursdn et s bIgerve Iabotannae tederin

el muutu mehaanilised omadused alats

svoruskykyd eivat muutu yttoik: Ei voic t
ja kayttajan varastoint Sal\yla uhassap Vieasea

pakasea, suol i

Kuljetukseer mutta tuotteen on py “Washing is

Josd ther i poriomance’ ot rangiated | would randa: Pesus & suoutel, oske kasi alkuperdisen

voit Kaytaa kosteaa finaa. Huomautus: Téiss3 olevattiedot ja laboratoriotestien tulokset on “arkoiety auttamaan kayltalaa henkionsuojaimen valinnassa. On

kuitenkin it soveltuvuus

laboratorieproverne er beregnet il at hjzslpe brugeren med at veelge personlige vaememidier. Det skal dog forstas, at de faklisk
ikke kan veere de samme. Det er derfor slutbrugerens og ikke producentens ansvar at sikre, at handsken er egnet fil den patzenkle anvendelse. Anvendelse:

mak des il den tiisigtede i den rigtige storrelse. brug af handsker: Forkert brug af handsker:
Den takile folsomhed og smidighed reduceres ved dariig pasform, hvilket medforer trsethed i haender og fingre. Forkert storrelse og darlig pasform forer til darlig
handbeskyttelse. Patagning af handsker: Sikre, at der vasiges den rette handskestarrelse. Kontroller, om der er fysiske skader eller forurening for brug. Kassér,
his der er skader eller forurening. Handskerne tages af: Fler handsken, sa snart den er sidt op eller beskadiget. Nar forurenende stoffer ikke kan fjernes eller
udger en potentiel fare, anbefales det at fjerne skiftevis vensre og hojre handske med den handskede hand, s& handskerne fiemes, uden at forurenende stoffer
rorer handen. Handhygiejne: Vask haender for brug, efter brug og jsevnligt under brug. Bortskaffelse: Brugte handsker kan vaere forurenet med smittefariige
eller andre fariige materialer. Boriskaf dem i henhold til de lokale myndigheders regler. Deponeres eller forbraendes under kontrollerede forhold. Yderigere.
oplysninger fas hos din leverandor.

Xnpiké avBekTIkG yévTia amié ATEE e £TTEVBUON GAOK, padpa 310 mm

SuppopgGveTal e Tov Kavoviops 2016/425 g EE yvia Ta MAT, 0w Twv eupwraikiov potéTiwv EN ISO
21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Type Akai EN ISO 374-5:2016. Kamyopia Il

H e€éraon T6mou EE BievepyriBnke amé: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (api8jiég
eykeKpIuévou Gopéa 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, F1 (apiBOg yKeKpIpEvou gopéa 0598).
0TV T0 GNUEIUEVO ETTITEBO eiva X, UTOBMAGVEI OTI To YaVTI BEV EXEl BOKIMOOTEI 1] OTi ) 805G BOKIIG BeV €ival KATGAAN.
0: UTTOBNAGVEI 6TI T0 YAVTI TIEQTE! KATW GITG T0 EAGXIOTO ETTITEBO TTIGB00TIG YICt TOV GUYKEKPILEVO HEHOVLUEVO KIVBUVO.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 T yGvTIa X0UV SOKIUGOTE] 0TV TIEPIOXA NG TAAGYNG. Zag GUHBOUAEUOUKE Val BiaTnprigeTe
QuTr T GUTKEUTOia Yia GVaQOPG. MEPIEXE! PUOIKG ENADTIKG AGTEE Kai xnwké ummwum TIOU HTIOpEf Va TipoKkahédouv
ahepyikeg aVTIBpAGEIS, QuTEg Bev avTikaToTTpiouy
TV TPaYATIKT BIGPKEIC TTPOTTAGIAS GTO XWPO EPYAGHag Kail T 5.uu>opcmomon HETGED PEIVHIAT®V Kal KABAPGV XTHIKGV
ouoicv. H XnuIkA avToxr éxel agloAoynBel G £pyaoTNpIaKES GUVBNiKeS TG BeyWaTa TTou £Xouv AN@BE U6V aTté TV
TIAAGHN (EKTOG TG Tig TIEPITTGIGEIG 60U T0 YAVTI €ivel 00 f HeyaAUTEPo T 400 MM - 6Tiou BOKIAZETa Katl N HaVOETE)
Kail Ggopé: J6VO T XnUIKA oUGTal TIoU Exel BoKIaOTEL. MTTopel vat €lval BiagopeTiki £V N XNHIK 0Gia XpnoioTTOlEiTal

¢ pelypo. TUVIOTATa va EAEYXETE 6T Tl YAVTIa €lvail KTGANAG yia TNV TIpoBAETIGpEV Xpion, Bi6T o1 GuvBrikeg oTo

XWPO EpYCTiag UTTOPE! Vel BIAGEPOLY aTT6 T SOKIL TUTIOU aVEAOYa e T BepoKpaGid, TNV TRIBH Kail TV aTIoB6UNaN,
Kamdi T Xprion, Ta TTpooTaTeuTIKG VAVTIQl EVBEXETal Val TIGpéXOUY HIKpOTERN avIOX oV ETTIKIVBUVN XNIKI} ousia Abytw
GANaYWV OTIG QUOIKES IBISTTEG, O HETAKIVAGEIG, T0 TOUTING, TO TPIYIHO, N UTTOBABHION TIo TIPOKAAEITAI TI® TV £TTAQN
WE T XNHIKA 0UTTa K.ATE. HTTOPE Val HEIGO0UY NAVTIKG ToV TIPAYHATIKS Xp6vo Xprong. Ma SIaBpWTIKES XNHIKES 0uTieg,

n pmopei va eivai 0 anp TI0U TTPETTE! Ve AN@BE UTTWN KaTA TV ETTIAGY YavTIGV
GVBEKTIKAV GE XNHIKEG 0UGTES, MpIV aTI6 T XPHOM, EMBEWPIOTE Tl YAVTIA yic TUXGY EAGTIGOWaTa 1 aTéeies, ATIOBriKeuon
ATIOBNKEGOTE Tal G £npég GUVBNKES HaKPIG TG T Ge00 NAIGKG QWG Kail T BepHATIT. MPOCTPHOY Yidt E15IK6 GKOT

“Tal Y&VTIa €XOUV OXEBICOTE Y1d Va 6QapUoUV GTEVG: GTO XEPI, ETTOREVWG EVBEXETI Vel HNV TANPOGY TIG aTIaITGeIg Tou
TpotdTiou EN420. EN ISO 374-4:2019 Ta emmimeda umioBaHIoNG UTToBeIKvUoUY T HeTaBoAr} TG avTioTaong Twy YavTiiv
¢ BIGTPNON ETA TNV EKBEON OTO XNUIKG nporov npéx)\nong H avrioTaon o Sieioduan éxel aglohoynBei Ot epyacTnpiaké
GUVBIIKES Kal GQOPG H6VO TO GoTE Ot EnpéG TUVBRKEG HaKPIG aTI6 GpEdD
NAIGKS GG Kal BEPUBTITA. TUVIOTATI va ﬁuampﬁum U T GUOKEUAOTa Yid VaGOPE.

EN 388:2016+A1:2018 Mnxavikoi kivBuvol (a) Avioxf T TpiBf (B) Avrox ot Kot (y) Avioxr o€ axioio (8) Aviof o
BidTpnon (€) Aviox) o dokipr ko TOM. Mia 10 BGyTTea KaTé T BIGPKEIQ TG BOKILG AVTIGTAONG KOTIfG, Ta aToTeAéopaTa
G BokiriG Coupe €ivan vo evBeiKTIKd, £vG N aviioTaon Korrtig TDM eivol T GTOTENEGpaTa £TBG0ELY avapopa (1oxUel Vil
TpOiGVTa TIoU TIapoudii{ouv aorEAéoaT Kot 1600 EN 600 ka1 TOM). Ta yévria Tiou TiAnpody T amaimon yia avioxti

¢ BiéTprion evBéXETaI Val NV eiva KATGANTAG yia TIpooTaOia pnp g BeAoves. Mamy
TIpOTAGI TS TTPGGKPOUO, N TPOOTATEUGHEVI TIEpIOX() Eval To o EROG Tou Xepiod. TTPOEIBOTTOINGM: N TTpoGTaGlK Bev
10Ue1 Yict 0 SeixTuAo. T pogAGpAKI OTO TTiow HEPOG TOU XEPIOD Kal Ty BaKTUAWY BEV TIPOOGEROUY Kapia TIpooTasia.

EN 511:2006 MlpooTagia até o kpio (o1) AvrioTaon o cuvaywy kplou [Oeppopdvwon |w ot me KIW] (¢) Avioxri
070 KpUO £Magris [Ocpuiki) avriotaon R ae m? K/W] (n) Alamepatéma ato vepé [Aiiaduan Tou vepod]. Ta yévria
HTTOPE! Vol XG0V TIS HOVWTIKEG ToUG I516TATES GTav BPaxo0v. pe Tov i yia

g OXETIKd pe Tov ™ péyioTng £xBeang Tou Xprio. npoeuaanmqar. Tia 1

etta
clotuun KaytGon, Kayto;sugakdsinee van aotuun Kiytolaratukseen ja kyta okean Koko\sla \sineits. Kisinelden epiasianmukainen kiytt3: Kesineiden
o sornissa, Vira koo a huono st otavat huonoon ésen

suciauksoon, Ksinelden pukeminen: Varmista valinta,
Havita, i oita ot Kisine ot ki 50 s 9 o v, o epaputiaudot et oo

poslliaviss i ne mubdostaval mahdellien vaaran, on suostaliavaa isua vasen fa oked hansikkaalla, jotta n, ettd
epapuhtaus koskettaa kita. Pese kadet Kaytetyt Hvonatols

tartuntavaaralisten tai muiden vaaralisten aineiden saastuttamia. Havité paikallsten viranomaisten maaréysten mukaisesti. Kaatopaikalle tai poltetaan valvotuissa
olosuhteissa. Lisatietoja saat toimitajaltasi.

XWMUiiH TSCBIPTSI pakaBuLa oA naTekc oBMoXeHa co LpH nonkex oa 310 mm

Bo comackocr co Perynatvieara Ha EY 2016/425 3a OI13, npexy eaponckure cranaapau EN 1SO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type AW EN SO 374-5:2016. Kareropuja ll

& on TuoT Ha EY Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (6poj Ha
onoBpero Teno 2777). Module D; SGS Finand Oy, Takomotle 8, 00380, Helsinki, FI (6poj Ha 010BpeHo Teno 0598).
Kora 03Ha4eHOTO HiBO @ X, Toa nokakyea HEX@ PaGBULETS Ho © TECTADEHS 11 AGK3 WETOROT 2 TECT/pase o o oo
0: noKkaxyBa eka HIBOTO Ha HO KOra CTatyBa 360p 3a 3aLLTUTa 0
KOHKPETHATa VHAVIBUAYaIHa ONacHoCT.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 PakasuuviTe Ce TeCTupari BO NPEAENOT Ha AnaHKara. By npenopasysame aa ro sadysare
082 nakyBatbe 3a uHhopmaUu. CONpKA NPUPOHA ryma naTexe i axuenepan)pw OEOJ NPOV3BOA MOXKE Aa NPeA3BUKa
peaKuum, BKiy4y \4HM peakuvm. Osie
Ha 3awTuTa Ha mecTo u niomery cMecH 1 wcm T R
oTnopHOCT Gelue B0 ycnosm on 3eMeH camo of AnaHKaTa (0CBeH Bo crydan
KOra PaKaB/LaTa @ GAHaKBa Ha MW Noronema oA 400 MM - MPH LITO Ce TECTUPA U MAHKETHATa) 1 Ce OAHECYBA CamMo
Ha Moxe pa ce ako ce KopvicTi BO cmeca. Ce nperiopadysa aa ce
nposepu aanu ce ynotpeba GMneJm yCroBUTE Ha PaBOTHOTO MECTO MOXE
1@ Ce paanvikyBaar Of} TECTOT 3a TVIN BO 3aBUCHOCT Ofy parypara, v paary Mpy ynotpe6a,
3AWTUTHTE paKaBiLy MOXe a 06e3BeaaT NoMana OTMIOPHOCT KOH ONacHaTa XeMUKanuja Nopaay NPOMEHNTE BO
hUINKWTE CBOJCTBA. BUCTMHCKOTO BpEMe Ha YTIOTPEGa MOXKE HAYMTENHO Aa Ce HaMar BO 3aBICHOCT OF ABWKEH-ATa,
KUHEHSETO, TPUEHSETO 1 PA3rPazyBaH-eTo, MPEAM3BIKAHM O XEMCKMOT KOHTAKT, UTH. 33 KOPO3MBHY XEMUKAAM,
pasrpajyBareTo MoXe Aa Gie HajBaXHIOT (aKTop WTO TpeGa Aa Ce 3eme BO NPEeABMA MY M3GOPOT Ha paKaBuLy
OTNOpHM Ha Mpea ynotpe6a, ™ 38 6M10 KaKOB AECHEKT WA HENPABITIHOCTH
CKnaAMpan,e uysaﬂe U Ha cyBo 1 no;qanexy oggwpekma COHueBa CBETNMHA M TonnMHa. MOroaHY 3a creunjanka

Hawm uspcro 3a pakara, 3aT0a MOXe A2 He r uerionHyBaaT
ycnoavlre i ENAZ0, EN 150 574.42010 Hmacara Ha PaSIPAZlyBatbe YKXYBAAT Ha NPOMeHa Ha OTMIOPHOCTa KOH
RynHerse Ha o Ha OTNOPHOCTa KOH AyMHetse & 80

NaBopaTOPHCIY YCIIOBU 1 C& OAHECYBA CaMO HA TECTUPAHHOT MPUMEPOK. CKNaaupaFe: YyBajTe M Ha CyBo W NOaaNeKy oA
AMPEKTHa COH|eBa CBETIVHA 1 TOMNVHA. B NPenopasyBame Aa 10 3a-yBaTe 0BA NaKyBakse 3a UH(opMaLM

EN 388:2016+A1:2018 MexaHuuku puauum (a) OTROPHOCT Ha Tpuetbe (6) OTNOPHOCT Ha cevetbe () OTnopHoCT
Ha KuHetse (r) OTMOPHOCT Ha Aynuetse (a) OTNOPHOCT Ha TecToT 3a Gevetbe co TDM. 3a 3aTanysareTo 3a Bpeme Ha
TECTOT 3 OTNOPHOCT Ha CeUetbe, pesynTaTuTe of] TECTOBNUTE COUPE Ce CaMO UHAVKATVBHM, uo/:\eka oTnopHoCTa Ha
cederbe co TDM e peaynar sa sa

on ceverbero co EN n co TDM) Kom i 6apatbara 3a Ha ,c\yrwense Moe aa He
e NOrOAHM 32 3ALLTUTA O} OCTPY 3aLLMMEHN NPEAIMETH KAKO LLITO Ce XUMOAePMAHUTe Uk, 3a 3aluTvTa of yaapH,
3alWTUTEHOTO Noapayje e 3a1HVOT Aen oA pakara. MpeaynpeayBake: 3aLITUTaTa He Ce OfHeCyBa Ha NpcToT.
BriouwKaTa Ha 3a/H1OT e Of pakaTa v NPCTUTE He HYAM 3aLLTTa

EN 511:2006 3awTitTa 0a CTyA () OTNIOPHOCT Ha KOHBEKTMBEH CTYA rl'epMowsonauma e Ha m? KW] (@) OTnopHucr Ha
KOHTaKTeH CTyA [TepMusika oTopHoCT R Ha m2 K/W] () I a sopa [T Ha soal
A TV 3aryBaT CBOVTE UIONALMCKY CBOJCTBA KOFa Ce BIaXHM. o aanoseie )

VAVIG TOAGITAGY OTPQGEWY, Ta €TITEB AMToB0aNG I9XGoUY Via OAGKANPO T0 YavTI, Shwv Teov
oTpicEwy. Katd TV emAoyr autol Tou MAM AdBETE uTdyn oag T BaMovTog, Tig

GUVBIKEG, TV TAXUTTA ToU AVELOU, TV UYEIG KaI TNV EUEEIa TOU aT6pOU, TV EMBPGON GAWY TTPOTTTEUTIKGV
EVBULATWY TIOU QEPEI TO GTOJI0, TO XPOVO EKBENG, TO ETTTTESO v amaimon , TV emagr
JE KPUG QVTIKEIIEVA Kall TV ETTGQH HE UYPA f) OTEYVA QVTIKEIpEVaL.

EN 407:2020 @eppikof kivBuvoi (i) Mepiopiopévn emAWON TG GAGYAG [Mzrd ™ ASya (é:urzpo;\zmu)] [0}
Mepiopiopiév EEGTAWaN TG PASYag [XpOvog TTUpGKTWONG agric

va Ha paKasmy,
HUBOATa Ha NepQOPMaHCH BAXKAT 33 LeNaTa pakasuLia, BKIYHYBa(M 1 CUTe Crioesw. Be MoTMMe 3eMeTe i NpeasHA

para 8o YCrIBM, GpauHaTa Ha BETEPOT, JAPABIETO 1 AOBPOCOCTO[0aTa Ha TMLETO,
BIUJGHYETO Ha APYTa JLLITUTHA OBMEKa LUTO TMLIETO ja HOCH, BPEMETO Ha VATIOKEHOCT, HUBOTO Ha KTWBHOCT, NOTPEGaTa O
BELUTIHU, KOHTAKTOT CO CTYAGH NPEAMETH, KAKO U KOHTAKTOT CO BEKHU WM CYBM NMPEAMETH Kora ja u3bupare osaa ONI3.

EN 407:2020 Tepmuky puanuy (3) Orpanu4eHo Wipetse Ha nnameHoT [Io nnameHoT (cekyau)] (s) OrpaniieHo
WwiMpetse Ha nnameHoT [Bpeme Ha 3paverse ) Tonnuka patypa °C] (j)
Tonnuka [HTI Ha npeHoc Ha Tonnuka (cekyau)] (k) Tonnukcko apaderse [MpeHoc Ha Tonnuka t,

emaoric °C] (B) T o HTI
)] (n) Mikpég TToNEG Alwpévou HETGAOU [ApIBGS aTayoviBiw] (0) Meydheg

r1a)] (m)

leteikumi: Nelietot tajos darbos, kur seguma mehaniska riska fimenis parsniedz noradito ieguvumu fimeni. Bridinajums: Sos cimdus nevajadzatu Iwetul ia
pastav risks, ka tos var sapities ar masinu kustigajam dalam. Bridinajums: satur paatrinatajus, kas var izraisit alergiskas reakcias. L
cimds vienmar i j@parbauda a paliscinatos, ka niav bojaumu. Cidiem ar dvier va valrak slaner visparea Kasiicia no vienmer atspogulo aeja s\ana
veikispeju. Novecoganas: Pareizi uzglabajot, mehaniskas Iy fidz 3 gadiem Kalposanas laiks: Nevar tikt noradts,
Untas I ikage no piallofuma un 1eola aIKToas, lt pariecinos par Gma promerolio paredsEiiom ne«o,umam Uzglabasana: Uzglabat sausa un vésa
Vit sarglol o saes aismas un lom agreshiem agenil. Preii uzglabgol, mehénisas pasibasnemaings o gaavosanas datuma. Transporesanai
japaliek plakanam. Tirisanas instrukcijas: Mazgat nav ieteicams, jo cimdi var zaudat
savu sakotnem smegumu firisanai varat lzmamol ‘mitru dranu. Piezime: Seit ietverta informacija un laboratorisko parbauzu rezultati ir paredzti, lai palidzetu
lietotaj iaties IAL. Tomer jasaprot, ka fakiiskie lietosanas apstakli nevar bit idzigi. Tapec gala lietotajs, nevis razotajs ir atbildigs par cimdu piemérofibas
nodrolinasano paredzsiajam lelopmam. fmantojiet: azeargeimus kol peredzetaam etormam un (zmanlojt pareizt (zrméry. Nepareiza cimeu llatobana:
Takiila juiba un veikiiba samazinas ar siikiu cimdu pielaikosanu, kas izraisa roku un pirkstu nogurumu. Nepareizs izmers un siikia montaza noved pie slikias

T
TToINIEG Alwpévou uzm)\Anu [Awpévo pTaANo (ypapdpia)]. To yévn Sev Tipérei va £pyeral o :rmqm pe yupviy wAéya

.
(cekyaw)] (n) Manu npckara on cTonew MeTan [5poj Ha kanku] (1) Fonemm npckatba o cToneH Metan [CTonex MeTan
(rpama)]. Pakapuuata He TpeGa a AOJAE BO KOHTAKT CO FON NNaMeH.

CamMo NPOTVB ,MaNK NPCKarba Ha CTOMEH MeTan” He Ce MoroaHM 3a 3asapyeatbe. 3a

Ta YGVTIa T0U XUV SOKINAGTE H6VO YId “HIKPEG TITIAIEG NWHEVOU HETGAAOU” BEV Eivall KATGANA pacTp!

A it T yévTia TTou £vav peyGhwy Nwpgvou HETEMoU, Ot
NWwHEVOU PETEAOU 0 XPAOTNG TIPETTE! Val EYKATAAEIE! GPETWG TO XWPO EpYaTiag kai v BYGAE! To VavTL. Z¢ mepimwon
THTOINGATOG AIpEVOU PETGAAOU, TO YAVTI EVBEXETAI Va NV EEAAEIPEI BAOUG TOUG KIVBGVOUG EYKAUATOS. AGYW TG
£papuOyIig ToU YavTIou, Sev HTIOpEf va agaipeBel E0koAa GE TrEpITTTWON £KTaKG avéykng. H agaipean Tou Tpoi6vTog pe
YavTia amarrel Ty TapépBacn evog GAoU arépou. To VT Bev TTPOOPICETa Yidt XPrioN GE UYPES GUVBHKES.

NPOTUB ronemM KoNHeCTBa Ha CTONEH MeTarn, BO Gyaj Ha Npckakbe Ha CToneH MeTarn,
KOPUCHUKOT Tpeba Be/HALL 1A FO HANYLLITV PaBOTHOTO MECTO U /1 ja M3BaAY pakasuLaTa. Bo criyyaj Ha npcKatse Ha
CTONEH MeTan, pakaByLiaTa MOXe Aa He Y eNMMUHVIPA CUTE PU3NLIM OfF MSTOPEHNLIV. [0paay HAUMHOT Ha NpUMeHa

Ha pakaBuuaTa, Taa He MOXe NeCHO Aa Ce OTCTPaHM BO Cryy4aj Ha UTHOCT. OTCTpaHyBaHEeTo Ha pakaeuuaTa 6apa
VHTepBeHUMja oA Apyro nuue. Pakaeuuarta He e npeaBuaeHa 3a ynotpeta Bo BaXHN YCNoBu.

roku aizsardzTbas. Cimdu uzvilkgana: Nocrosinet tbistosa izméra cimdu izvi. Pirms lietoSanas parbaudie, vai nav fizsku bojgjumu vai pesarmojum. DECLARACION DE CONFORMIDAD [EKNAPALIMS 3A CbOTBETCTBUE  VYHLASENIE O ZHODE
fzmete, ja I Kadibojaumi va plesarojums. Cimdu novilkana: Nonemit cimu, Iz tas nllelojas ai i bofts. Ja piosarmojums nav nopemans val DICHIARAZIONE DI CONFORMITA NEKNAPALIMJA O YCATTIALEHOCTU  ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
da polencialu nonet kreiso un abo iml Ja ciml it nonern. - Prenyrorpeta Y o

ek okl Roku nigiona Mozt ok e leckinas, 56 llotanas n bl lelosonas ik, Albivosands: o il var o oo o DECLARAGAO DE CONFORMIDADE BEKNAPALIS BIAMOBIAHOCTI AHAQEH ZYMMOPOOEHE
piesamoli ar infekcloziem val citem bistamiem materiliem. Ludzu, ikvidgjie saskan ar vitgjo varas estazu notaikumiem. lzmest poligona vai sadedizinat adpaous i o g sanpar  CONFORMITEITSVERKLARING IZJAVA O SKLADNOSTI OEKNAPALIMJA 3A
kontrolétos apstaklos. Lai iegitu papildinformaciju, sazinieties ar savu piegadataju. ki W‘ o DEKLARACJA ZGODNOSCI OVERENSSTEMMELSESERKLARING COOBPA3HOCT

i e . FORSA oMo AMMELSE  VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

koo, TEpxone o0 mepO K Tlopasmn LZRING VASTAVUSDEKLARATSIOON
iy Town
100pic 0 n\
oS0 o Doaynorete e UNIGLOVES® UG NITREX SL
e xepriv: Registered office: 37 St. Margaret’s Street, Canterbury, Kent, CT12TU, UK Ezurriki, 13 - 20305 IRUN - Espaia
Mhdvere 0 yépe Tow am oo A r s Tel. +44 (0)800 049 6602 ¢ uk.unigloves.com

toode peab ol tatud Foserine o L vtad iolads oma eSBigecs Kellscomadoth Punasiamsoks
vbie kasutada niske lappi. Mérkus: Sin sisalduv teave ja laborikalsete ulemused on mbeldud seloks, o aidata kasutajl vlida sikukaitsevahendeid
Siskituleb moista, et tegelikud kasutustingimused voivad olla erinevad. Seetditu on lappkasulaa, mite toofa kohustus tagada kinda sobivus kavandatud
Kasutuseks. Kasutage: kaitsekindaid ainult ettenahiud ofstarbeks ja suurust. Ebasobiv 160 tipsus
Vaheneb vale suurusega kinnaste kasutamisel, samut vab see pohjustada kit ja sormede Kiret vasimus! Vale suurus ning mitiesobivus i taga it kaitset
riskide vastul Kinnaste kandmine: Oige suuruse valik. Kontrolige enne kasutamist et efoleks fuisiisi kahjustusi voi saastumist. Vigastuste vo saastumise
korra utiseeriga kinnas vastavalt koraldusele. Kinnaste vGtmine: Eemaldage kindan koheselt, ki need on kulunud v6i kahjustatud. Kui saasteainet ei saa
eemaldada vai see kujulab endast potentsiaalset ohiu, on soovitatay eemaldada vasak- a parempoolsed kindad vaheldumisi, kasutades kindaga kaetud kit

ik
sonuglar, kullanicinin KKD'yi segmesine yardimer olmay! amaglamaktadir. Ancak, gergek kullanim kosullarinin benzer olamayacagi anlagimalidir. Bu nedenle,
eldivenin kullanim amacina uygunlugunu saglamak dreticinin degil son kullanicinin sorumlulugundadir. Kullamm: koruyucy eldivenier yalnizea kulanim amaci
igin ve dogru boyutta kullanimalidir. Uygunsuz eld

Kullanmadan énce. hemangl b fiase hasav veya konlarinasyon alup omadgin kil edn Herhangl bir hasar veya kiretc varsa atn. Eldiven ikarma:

Eldiven yip has: Kirletic iye cidvent o kollanarak
<ol ve 890 oléiveriorn doncsmi Oarak karimast lavslye ecc béylece eldvenler Kineti madds el temas elmeden ikan. EA Hiyeni: Kulanmadan once,
kullandiktan sonra ve yikayin. Atilmasi: diger tehiikeli

Litfen gore bertaraf edin. veya kontrolll kosullar Ek bilgi

il et kindad eemaldatakse iima, et saaste kalmata kit puudutaks. Kate hiigieen: Peske Ksi enne kasutamist, parast kasutamist ja
ajal. Korvaldamine: Kasutatud kindad voivad olla saastunud Palun havitage
eeskijadele. Lisateabe saamiseks konsulteerige oma tamijaga.

Chemical resistant gloves 310 mm black flock lined latex gauntlet
Chemikalienresistente 310 mm schwarzer, flockgefiitterter Latex-Stulpenhandschuh
Gants résistant aux produits chimiques de 310 mm en latex doublé de flocage noir
Guantes resistentes a productos quimicos de latex negro flocado de 310 mm

in lattice nero da 310 mm

Guanti resistenti all himiche floccato con ri

Luvas resistentes a produtos quimicos de latex preto com manga longa de 310 mm flocado por dentro

Chemisch bestendige handschoenen 310 mm Zwarte viok gevoerde latex

Rekawice odporne na chemikalia 310 mm czamna lateksowa flokowana

Kemikaliebestandiga handskar 310 mm svart bomullsfodrad latex

Kjemikaliebestandige hansker 310 mm svart flokkforet latex

Cheminéms medziagoms atsparios pirtinés 310 mm juodos latekso su rieSo apsauga su medvilnés pamusalu

Rukavice otporne na kemikalije 310 mm cra od lateksa podstavijena flokom

Manusi rezistente la substante chimice din latex cu captuseala de 310 mm, neagra, captusita cu bumbac

XuMUECkW YCTO/MBM PrkazuL 310 MM HYepHY OT natekc ¢ dnok noannata

Rukavice otporne na hemikalje 310 mm Crna lateks oblozena pamugnim prahom

XiMiaHo CTifi pyiaguiki HOpHi naTeKcHi 3 6aBOBHSHIM HanneHHsm 310 MM
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Rokavice, odporne na kemikalije Grne iz lateksa z mehko podiogo, 310 mm
Kemikaliebestandige handsker 310 mm sort fingerlas latexs med bomuldsforing
Kemikaalinkestavat kasineet 310 mm musta puuvillavuorattu lateksi
Keemiakindlad kindad 310 mm must flokkvoodriga lateks

Kimyasallara dayanikli eldivenler 310 mm siyah flok astarl lateks

Vegyszerallé keszty(ik 310 mm fekete puha pamuttal bélelt latex

Rukavice odolné proti chemikaliim 310 mm Serna latexova s flokovou podsivkou
Rukavice odolné voti chemikaliam 310 mm Cierna latexova s flokovou podsivkou
Kimijizturigi cimdi 310 mm melns lateksa cimds ar uzkarstu oderi

XNk avBEKTIKG yavTia oo ATEE e ETEVBUGN AOK, Paupa 310 mm

XUMMiiH T3CBIPTaV PakaBLia O NaTeKc OBMoXeHa Co UPH nonkHex oa 310 mm
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